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TRADUIR EL DRET
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Traduir1 el dret implica immergir-se en el camp social en què es negocien, es 

pacten, es defineixen, s’interpreten, es publiquen, es difonen, s’apliquen i s’exe-

cuten les normes prescriptives a què dona suport un sistema social i amb les 

quals es desenvolupa. La immersió té com a finalitat produir coneixement pre-

nent com a base una comunicació configurada en un entramat de relacions 

entre agents i nocions que, en principi, no ha tingut en compte l’entramat de 

relacions entre agents i nocions del públic al qual s’adreçarà la traducció. A 

més, com ocorre en qualsevol àrea de coneixement especialitzat, traduir el dret 

requereix obtenir i generar nocions i relacions amb la precisió necessària per-

què es puga actuar sobre el missatge. En el cas de públic especialitzat, això pot 

ser decidir si un contracte té l’efectivitat necessària per transferir la propietat 

sobre una finca, si una persona té la capacitació idònia per exercir la medicina 

o si algú coneixia la càrrega que transportava sobre la base d’una conversa 

gravada. En el cas que el públic destinatari siga una persona sense coneixe-

ments especialitzats, la traducció pot implicar prendre decisions que afectaran 

el seu futur, ja sia la possibilitat de viure en llibertat o dins de les fronteres d’un 

país, decidir endeutar-se durant dècades per una casa o invertir el patrimoni 

en un negoci. 

Perquè aquesta comunicació siga eficaç entre sistemes jurídics diferents, 

cal analitzar el coneixement que el text original ofereix al seu públic i, sobre 

aquesta base, generar coneixement adequat per al públic receptor (Engberg 

2015), és a dir, produir un coneixement que puga tenir utilitat per al públic de 

la traducció i sobre el qual aquest puga actuar. Des d’aquesta perspectiva, la 

traducció implica una comparació constant entre el que podem esperar que 

coneguen les persones que podran accedir a la traducció —o que s’hi veuen 

afectades (Prunč 2008)— i les que poden accedir a l’original. A partir d’aquesta 

1 En aquest llibre, traduir i traducció fan referència al transvasament de textos, escrits o orals, entre 
llengües o varietats lingüístiques. Es distingeix interpretació en el sentit del transvasament oral 
quan el context ho reclama. Tanmateix, cal advertir que subsumir la interpretació en la traduc-
ció no implica una diferència d’importància entre les dues activitats en el camp del dret, sinó la 
voluntat d’evitar possibles confusions entre la interpretació que realitzen juristes amb la finalitat 
d’argumentar, aplicar i executar el dret i la que realitzen intèrprets a fi de comunicar-lo.
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anàlisi, la materialització del text traduït dependrà de què entenguem que ha 

de fer socialment la traducció. 

A més d’una activitat cognitiva, traduir per al camp del dret és una ac-

tivitat social amb una transcendència inconcussa. En un camp que s’es-

tructura entorn de l’autoritat de dir el dret (Bourdieu 1986) —o de redir-lo, 

en funció del marge socialment creat per a interpretar les normes—, qui 

tradueix gosa arrogar-se part del capital més preuat i disputat. A més a 

més, cal considerar que el dret és un camp fortament regulat, tant pel que 

fa a les normes de conducta explícites (com poden ser reglaments i le-

gislació) com als hàbits que s’assumeixen com a normes implícites (com 

poden ser els rituals que acompanyen els torns de paraula o l’adherència 

a fórmules lingüístiques específiques). Per contra, les normes acordades 

implícitament o explícitament per a les situacions on la traducció intervé 

en el camp del dret són escasses. En aquest context, qui tradueix esdevé 

una peça inesperada en la major part dels contextos —potser tan impro-

visa com la rellevància del que es diu en altres llengües per a un sistema 

que, de vegades, s’ha vist com a autopoiètic (Luhmann 1980), això és, que 

es regula a si mateix, es genera i s’organitza internament, sense dependre 

de factors externs. 

Davant aquesta condició imprevista de la traducció, les expectatives de qui 

tradueix poden o no coincidir amb les expectatives de qui demana o de qui 

utilitzarà la traducció. D’una banda, hi ha el sistema d’expectatives de qui s’ha 

socialitzat en el camp jurídic a través d’una formació universitària en dret, una 

capacitació pràctica supervisada i l’exercici diari que posa en contacte per-

sones amb les mateixes expectatives sobre el que ha d’ocórrer en una situa-

ció determinada. De l’altra, s’hi afig el sistema d’una persona socialitzada en 

la confecció professional de traduccions, incloses les traduccions jurídiques, 

en contextos de formació i exercici anàlegs. Si considerem que és la interac-

ció en els espais socials la que alinea les nostres conductes i expectatives 

(Berger & Luckmann 1966) i la que ens fa interioritzar els valors que empara 

una societat (Vohs & Baumeister 2016), aquestes socialitzacions diverses po-

den donar com a resultat divergències significatives respecte al que cal es-

perar d’una traducció.

Les possibles diferències es basen en l’existència de sistemes normatius 

diferents dins una societat, és a dir, distints marcs de referència per a la con-

ducta i les relacions socials que estableixen el que es considera acceptable 

o no dins d’una comunitat o societat. Els sistemes normatius són conjunts de 

normes, d’expectatives quant al comportament propi i alié que guien i regulen 

les interaccions i les relacions. Les normes poden ser explícites i implícites, és 

a dir, poden incloure tant regles formals establertes per institucions socials 

(lleis, reglaments i documents de polítiques) com normes informals que sor-

geixen de les pràctiques i les expectatives compartides pels membres d’una 

comunitat. En el primer cas, les normes són fàcilment transportables entre 

camps socials diferents i poden cristal·litzar-se en concepcions úniques, però, 

en el segon, les diferències són esperables. Així, per exemple, que l’entrada 

d’una persona en una sala motive les persones presents a posar-se dretes 

pot ser normal i alineat amb els valors interioritzats per a unes persones i poc 

menys que marcià i contrari a principis d’igualtat per a d’altres, en funció de 

les seues experiències socials.

Semblantment, quan es troben persones socialitzades en traducció i per-

sones socialitzades en dret de formes fins a cert punt improvisades, hi pot 

haver un xoc entre els seus sistemes normatius, i la comprensió del que és 

i ha de fer la traducció podria fins i tot ser contradictòria. Per exemple, la 

percepció de les normes gramaticals com a prioritàries pot contravenir la 

necessitat percebuda de mantenir expressions que poden ser lingüística-

ment millorables (fins i tot incorrectes o innecessàries), però que es troben 

socioculturalment arrelades en els rituals del camp. Un altre exemple ens el 

dona el Tribunal Suprem, que ha establert doctrina respecte del que consi-

dera qualitat en traducció, desestimant que les errades de traducció puguen 

invalidar un judici si no posen entrebancs a la defensa pròpia o induïsquen el 

tribunal a una interpretació errònia (vegeu Tribunal Suprem 2016).

Un resultat possible del xoc entre sistemes normatius seria l’anomia, és 

a dir, una confusió que pot generar desorientació. Aquest desconcert so-

bre què és aplicable en un cas incrementa l’efecte de les relacions jeràr-

quiques entre participants (Goodwin et al. 2000). Com a resultat, determinar 

quines normes o quina visió de la traducció reïx en cada situació serà una 
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qüestió d’estatus: l’estatus que les persones implicades tinguen reconegut 

en el camp o que hagen adquirit en la situació en qüestió i, sobretot, el que 

els reconega la resta de participants sobre la base de les característiques 

que puguen manifestar i que siguen rellevants en el camp (Berger et al. 1977; 

Wagner & Berger 1997). 

En la major part de situacions del camp jurídic, la condició imprevista de 

qui tradueix no li confereix cap estatus reconegut en les convencions esta-

blertes dins el camp social del dret. Tanmateix, els conflictes sobre el que és 

traduir en el camp del dret no es resolen sempre d’acord amb la definició 

jurídica. En la pràctica, de fet, aquesta definició pot ser inviable (Mowbray 

2022). Per no caure en la paràlisi davant l’anomia, la interacció és la via més 

conspícua per adquirir el poder de negociació que permeta fer avançar el 

sistema de normes desenvolupat a partir de la tècnica, la frònesi i l’episte-

mologia traductora (Monzó-Nebot 2023d). En aquest sistema, s’inclou, molt 

notablement, el que és i no és traduir i el que pot fer i no la traducció. Aquesta 

és precisament la qüestió que articula aquest llibre, que presenta una visió 

general de les idees sobre la traducció jurídica que imperen en la reflexió 

sobre la traducció i la interpretació jurídiques i en els distints contextos de 

traducció del dret. 

Després d’aquesta introducció, l’apartat «La diversitat de les teories sobre 

la traducció del dret» apunta la varietat de teories que els estudis sobre la 

traducció i la interpretació han formulat al respecte i ofereix una contextua-

lització de la seua possible evolució. A continuació, quatre parts estableixen 

vincles entre teories distintes i els seus contextos de producció, assenyalant 

la continuïtat entre les teories explícites o acadèmiques i les teories implíci-

tes o naïfs, que es formulen a partir de la pràctica sense una reflexió i revisió 

sistemàtiques. Tot seguit, l’apartat «La diversitat de les traduccions del dret» 

ofereix una panoràmica de contextos on el camp del dret necessita la tra-

ducció i la interpretació. En aquesta setena part s’examina com es concep-

tualitzen la traducció i la interpretació i com la diversitat de normes ofereix 

distintes possibilitats d’interacció i d’anomia. A partir d’aquestes possibilitats, 

es plantegen les solucions a l’abast de qui tradueix i les pràctiques observa-

des com una manifestació més de les normes socials que s’han desenvolu-

pat en el camp. Finalment, la conclusió destaca com la traducció humana 

resulta clau per a la futura evolució de la traducció del dret.



S e g o n a  p a r t

LA DIVERSITAT DE LES TEORIES 

SOBRE LA TRADUCCIÓ DEL DRET
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La traducció del dret té prou entitat per generar pàgines i pàgines de re-

flexions ad hoc en revistes acadèmiques i professionals, per estructurar pro-

grames de formació de diferents nivells arreu del món i per institucionalitzar-se 

com a esfera d’estudi que atrau l’atenció de disciplines diverses, com són el 

dret, l’antropologia, la lingüística, la psicologia... i, per descomptat, els estudis 

de traducció i interpretació. De fet, la traducció jurídica ha generat lluites juris-

diccionals (Abbott 1988) més o menys productives on se n’ha assignat la com-

petència epistemològica al dret o als estudis de traducció (vegeu Pelage 2003; 

Mayoral Asensio 2005) de manera semblant a com, en la pràctica, s’ha volgut 

destacar o fer valer la pertinença superior de les destreses de juristes bilingües 

o de traductores i traductors amb formació en dret per oferir traduccions en 

contextos jurídics (vegeu Monzó-Nebot 2009). 

Darrere d’aquestes lluites s’amaga un conflicte de teories. En un sentit psico-

social, les teories són el conjunt d’idees, principis, hipòtesis i conceptes que es 

desenvolupen per comprendre i explicar un aspecte particular del comporta-

ment humà, les interaccions o altres fenòmens socials. Les teories no són ne-

cessàriament formulacions erudites, sinó que poden ser idees implícites que 

condicionen la percepció, la interpretació i l’acció (vegeu, per exemple, Premack 

& Woodruff 1978; Shtulman 2006; Maor & Leiser 2013). Aquestes idees serveixen 

com a marcs conceptuals per organitzar i interpretar les dades empíriques, pre-

dir resultats i proporcionar explicacions de com i per què ocorre el que ocorre en 

els múltiples contextos de la nostra experiència. 

Potser l’exemple més conegut de teoria implícita és la teoria de la ment, tam-

bé coneguda com a teoria de la perspectiva. Se’n diu així de la capacitat huma-

na d’atribuir pensaments, intencions, creences i emocions a les persones, la qual 

cosa permet entendre i predir el comportament d’altri sobre la base d’aquestes 

atribucions mentals. Com a teoria acadèmica, la teoria de la ment intenta expli-

car l’estructura i la composició de la ment humana (vegeu James 1890). Com a 

teoria implícita, però, adquirir una teoria de la ment implica començar a com-

prendre que les altres persones tenen coneixements i estats mentals diferents 

als nostres i que aquests poden influir en el seu comportament i, en conseqüèn-

cia, en la motivació de la nostra conducta (Meltzoff 1999). La teoria de la ment 

és la base de les interaccions socials i esdevé fonamental si volem comprendre 
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les relacions humanes. Sobre la teoria de la ment interpretem les accions i els 

motius de les persones amb les quals convivim i interactuem, en predim les res-

postes i hi ajustem el nostre comportament. 

Haver adquirit una teoria de la ment, però, no ens ofereix una base de con-

ducta universal. Si ens trobem amb persones que s’han desenvolupat en con-

textos socioculturals diferents, la nostra teoria implícita pot fallar. Per bé que 

l’hàgem tinguda per vàlida durant gran part de la nostra vida i que ens haja 

funcionat en els contextos de les experiències passades, la manca de contacte 

amb vivències concretes, com poden ser costums culturals específics o dis-

criminacions socials determinades, ens pot fer distorsionar les emocions i les 

creences d’altres persones i errar en les prediccions. No debades, la teoria de la 

ment s’origina en una matriu social concreta de relacions i interaccions (Mead 

1934, 223-224). Per exemple, veure algú amb un uniforme de forces estatals pot 

generar expectatives força diferents en dues persones de grups socials dife-

rents; que l’una s’hi acoste per preguntar qualsevol cosa pot generar en l’altra 

ansietat, sense que la primera persona haja pogut preveure-ho, atés que el 

supòsit no és explicable amb la seua teoria de la ment, configurada a partir 

de la seua experiència i relacions passades. L’exposició a altres contextos pot 

ampliar la nostra teoria i millorar les relacions socials amb grups diferents (De 

et al. 2015).

Això és, precisament, el que esperem de les teories explícites: que puguen 

aplicar-se a contextos diferents i preservar-hi la força predictiva. Això no obs-

tant, les teories acadèmiques o explícites no es troben completament deslliga-

des de les teories implícites de qui les formula i n’assegura la difusió i adaptació 

(Sullivan & Tuana 2007). Com a éssers humans, tot allò que fem ve guiat pel 

que pensem que és bo o dolent (vegeu, per exemple, Nadelhoffer, Nahmias & 

Nichols 2010), per les representacions simbòliques i les fantasies inconscients 

—inclosa la d’objectivitat i neutralitat— que genera el teixit ideològic que ens 

embolcalla (Žižek 1989). Ens guiem pel que creiem que funcionarà i també pel 

que s’acceptarà o no en un espai social (Ross 2022), inclosos els espis acadè-

mics. En aquest, malgrat les tècniques per distanciar-se i agafar perspectives 

diferents, les posicions, disposicions i predisposicions que ens forneix el nostre 

entorn continuen actives (Bourdieu 1984). En aquest context, treballs recents 

en els estudis de traducció comencen a revisar la posicionalitat de qui investi-

ga (Mellinger 2020; Lomeña-Galiano 2024) a fi que es puguen comprendre les 

preferències per uns objectes, unes explicacions, uns mètodes i unes teories 

(White 1973; Personal Narratives Group 1989; Smith 2007) com a resultat de la 

convergència de factors vinculats amb «la política, la tradició, la història i la in-

terpretació» (Said 1989, 221).

Malgrat que els sistemes normatius són diferents entre grups socialment dis-

tingits dins la mateixa societat, tenim tendència a idealitzar les perspectives cul-

turals pròpies com a universalment normals i normatives (vegeu, per exemple, 

Scupin 1992). Per posar un cas, Said (1978) parla de com Occident universalitza 

la seua perspectiva i els seus valors en representar cultures orientals. En els con-

textos on coexisteixen diversos sistemes normatius, això pot provocar tensions 

i conflictes que entrebanquen la cooperació. La base de les societats és la ne-

cessitat de coordinar perspectives per assegurar que el grup pot reeixir, tot i 

quan la coordinació pot comportar que uns grups reïsquen més que d’altres, és 

a dir, establir relacions de dominació i, potser també, d’opressió. La tendència a 

idealitzar les perspectives vivencials, socials i culturals pròpies com a universal-

ment normals pot resultar en la imposició voluntària o involuntària d’aquestes 

perspectives sobre persones d’altres grups i cultures, la qual cosa perpetua les 

dinàmiques de poder i hegemonia (Bhabha 1994). 

De la pràctica i la reflexió sobre la traducció per al camp del dret han sorgit di-

ferents teories implícites i explícites que es vinculen amb els sistemes normatius en 

què es desenvolupen. Amb les societats, aquests sistemes normatius que envol-

ten les persones que formulen les teories han evolucionat. Amb la institucionalitza-

ció i la internacionalització del discurs sobre la traducció en general i la traducció 

del dret en particular, les teories han hagut d’acarar vivències noves. De la tercera 

a la sisena part, aquest llibre se centra en com la reflexió sobre la traducció del 

dret s’ha anat ampliant en paral·lel a la consciència de la complexitat social i la 

voluntat de donar veu a mirades diverses (Inglehart 1971; 2018). La revisió fa èm-

fasi en com les teories tenen en compte les relacions socials que s’estableixen en 

la traducció del dret. Abans, pero els subapartats següents revisen alguns con-

ceptes previs: com ens organitzem en grups socials i com els valors respecte a la 

diversitat de grups han anat canviant amb el desenvolupament de les societats.
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2.1. La identitat social: un procés contextual

Els éssers humans som gregaris, necessitem relacions interpersonals per mo-

tius evolutius (Baumeister & Leary 1995). És a través de les relacions socials que 

podem assegurar la supervivència, satisfer les nostres necessitats i aconseguir 

la felicitat (Haller & Hadler 2006). Creem vincles basats en diferents trets com 

l’origen ètnic, l’edat, el gènere o la llengua. Aquestes relacions construeixen les 

bases per a l’adhesió emocional a un grup social específic i ens permeten des-

envolupar una identitat social, que és clau per al nostre benestar, especialment, 

per a la nostra autoestima (Tajfel & Turner 1979; 1986). En construir l’endogrup, és 

a dir, el grup d’humans socialment vinculats que comparteixen un conjunt bàsic 

de característiques amb nosaltres, els llaços que n’uneixen els membres també 

distingeixen i creen divisions amb aquells que no comparteixen les mateixes 

característiques. El resultat és l’organització de qualsevol espai social en grups i 

comunitats diverses.

El model d’interacció social de Barth (1969) suggereix que és aquesta distinció 

respecte d’altres el que permet a un grup desenvolupar una identitat social. Això 

implica que els trets que defineixen la identitat d’un grup varien en funció de les 

identitats amb les quals comparteix l’espai social (Barth 1969, 14). Factors com la 

pertinença ètnica, nacional, religiosa o de gènere (Tajfel & Turner 1986) activen 

la nostra identificació en determinats contextos i no d’altres. Aquesta identifica-

ció és pròpia i aliena, és a dir, la nostra identitat social forma part de la nostra 

personalitat i de la nostra autoestima i, alhora, des d’una perspectiva històrica, 

genera creences culturals i estereotips que s’activen quan ens reconeixen com 

a membres d’un grup. 

Les societats humanes han mostrat tradicionalment una tendència a la ver-

ticalitat, on uns grups en dominen d’altres, fins i tot quan aquesta dominació 

és conciliadora, com comenta Fishman (1993) per al cas de l’imperi mede. 

Multitud de trets identitaris contribueixen a assignar-nos una ubicació en la 

jerarquia social a escala local i global i, amb l’excepció comentada, les agru-

pacions dins d’una societat serveixen per distribuir de manera desigual privi-

legis i discriminacions entre els grups que hi conviuen i entre els individus que 

s’identifiquen com a membres d’aquell grup. Tanmateix, els canvis de valors 

a nivell mundial han deslegitimat els sistemes opressius i, si la hipòtesi de la 

revolució silenciosa es continua confirmant, podrien portar canvis estables per 

a les relacions socials de poder.

2.2. Un món diversificat: l’evolució dels valors en les societats

La hipòtesi de la revolució silenciosa, plantejada per Ronald Inglehart a mi-

tjans de la dècada de 1970, sosté que les societats modernes experimenten 

un canvi en els valors culturals dominants a mesura que passen de prioritats 

materialistes centrades en la seguretat física i l’estabilitat econòmica cap a 

valors postmaterialistes que prioritzen l’autorealització, l’autonomia i la quali-

tat de vida (Inglehart 1977). Aquest canvi es reflecteix en l’evolució dels valors 

individuals i en la transformació de les institucions socials i polítiques. En sín-

tesi, quan els grups socials deixen d’haver-se de preocupar per menjar, poden 

començar a pensar en el futur i, com més estabilitat tenen, més complex és 

aquest pensament, fins que arriba la preocupació política, és a dir, la preo-

cupació pel col·lectiu. Quan podem deixar de preocupar-nos per sobreviure, 

podem començar a preocupar-nos pel bé comú. En les societats on la pre-

ocupació política es democratitza, apareixen valors més seculars i es valora 

menys l’obediència i més l’autoexpressió. 

L’Enquesta Mundial de Valors (WVS per les inicials en anglés) és una ini-

ciativa internacional dirigida per Ronald Inglehart que ha estat clau per a 

l’estudi d’aquesta evolució. A través d’enquestes realitzades en més de 100 

països, la WVS ha documentat els canvis en els valors culturals al llarg del 

temps i destacat un augment gradual dels valors postmaterialistes en mol-

tes societats, on s’atribueix una importància creixent a valors com la lliber-

tat d’expressió, la igualtat de gènere i la tolerància enfront de la diversitat 

(Inglehart & Welzel 2005). Aquesta recerca ha proporcionat una comprensió 

més profunda de com els canvis socials, econòmics i polítics influeixen en 

les actituds i els valors de la població, en el que aquesta considera legítim i 

en l’evolució de les institucions. Aquesta transformació també pot contribuir 

a comprendre l’evolució, els reptes i les oportunitats de la traducció per al 

camp del dret.



T e r c e r a  p a r t

L’ESTRUCTURALISME EN

LA TRADUCCIÓ PER AL DRET
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L’estructuralisme és potser la teoria de la traducció més estesa en el camp 

del dret. Com a moviment comú a distintes disciplines, l’estructuralisme s’inte-

ressa per esbrinar les estructures que subjauen en la conducta humana i els sis-

temes que en regulen el comportament, el llenguatge, la cultura i el pensament. 

En l’àmbit de la lingüística, un estructuralista eminent va ser De Saussure (1955), 

que va definir la llengua com un sistema de signes i símbols i va donar pas a 

l’estudi de les estructures per comprendre el fenomen del llenguatge. De mane-

ra similar, en antropologia, Lévi-Strauss (per exemple, 1952) es va interessar per 

trobar patrons universals en l’expressió cultural humana que pogueren trobar-se 

en totes les societats. En literatura, Todorov (1972) va investigar la presència de 

mites i gèneres literaris compartits entre distints sistemes literaris. En aquestes 

empreses, l’objectiu de la recerca és descobrir universals compartits en les di-

ferents societats humanes, de manera que els objectes d’estudi s’abstrauen per 

trobar-ne l’essència, abandonant els contextos específics i deixant de banda 

altres consideracions. 

Aplicat a la traducció del dret, podem entendre com a estructuralistes els es-

tudis que se centren en l’anàlisi de les figures jurídiques i la cerca de paral·lelis-

mes entre cultures jurídiques diferents. La perspectiva estructuralista concep la 

cerca d’equivalències jurídiques com el propòsit màxim de l’estudi i la pràctica 

de la traducció per al camp del dret. Un problema d’aplicar aquest enfocament 

i no d’altres és que els sistemes jurídics són sistemes socials i no s’organitzen de 

formes simètriques. Aquesta asimetria es veu en l’anisomorfisme de les llengües 

i els llenguatges dels camps d’especialitat (Alcaraz Varó 2004). L’anisomorfisme 

s’observa en la comparació de mots i termes (amb els conceptes correspo-

nents) en llengües diferents. Igual que els colors no cobreixen el mateix espectre 

cromàtic en totes les cultures, el terme acció no cobreix el mateix espectre que 

share, tot i que pot ser-ne un equivalent en determinats contextos. De la ma-

teixa manera, els textos presenten anisomorfismes: el que s’hi inclou i no i quan 

s’hi fa constar també depén dels contextos culturals que els donen forma (Hic-

key 2005; Orts Llopis 2017, 233). Sense focalitzar en aquestes i altres diferències, 

un enfocament estructuralista en la traducció jurídica subratlla la importància 

d’entendre l’estructura i l’organització subjacents del discurs jurídic com a motor 

de la traducció. Les perspectives estructuralistes analitzen sistemàticament el 
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llenguatge jurídic i cerquen patrons, convencions i relacions recurrents i les ca-

racterístiques sintàctiques, semàntiques i pragmàtiques del discurs jurídic per 

descobrir la lògica i els principis subjacents que regeixen la construcció dels 

textos jurídics en cultures diferents i permeten establir relacions que s’entenen 

com a equivalències. En la pràctica, quan aquestes relacions no es poden tro-

bar, l’enfocament estructuralista no presenta més opció que reflectir l’original 

malgrat que s’importen elements forans al sistema de recepció.

3.1. El protomite estructuralista en la traducció del dret

Des d’una perspectiva estructuralista, tot allò que trobem en la configura-

ció dels textos originals és relacionable amb el que trobem en els textos de la 

cultura meta. D’aquesta manera, una traducció que troba en la cultura meta 

el que puga substituir allò que trobem en el text original comunica el mateix 

missatge que l’original. Traslladar el missatge consagrat en el text original i els 

efectes del text d’origen és, per tant, una operació relativament senzilla (en tot 

cas, simplificada) de cerca d’equivalents, i el principi rector de la traducció des 

d’aquesta perspectiva. El mètode literal és, en conseqüència, l’opció legítima, i 

tot i considerar-se una ficció jurídica (Fenton 1997), és un mètode que ha marcat 

la traducció del dret durant segles (Šarčević 2000, 281).

Algunes publicacions han documentat comentaris freqüents en la pràctica 

que fan palesa aquesta teoria implícita de la traducció en contextos jurídics. 

Per exemple, Hickey (2014) parla d’un cas en què, interpretant de l’anglés a l’es-

panyol en un tribunal britànic, una jutgessa se li va adreçar com a intèrpret i li 

va demanar que posara molta cura en com traduïa el que diria a continuació. 

Llavors li va preguntar: «I com ho direu?» Després de la resposta, la jutgessa va 

plantejar una pregunta nova: «I això què vol dir?» Com a resposta, Hickey va re-

petir les paraules inicials de la jutgessa, a la qual cosa ella va respondre: «Exac-

te, això és el que vull que digueu.» La concepció subjacent és que hi ha paraules 

en un idioma B per a les paraules de l’idioma A que la traducció ha de trobar, 

i aquesta teoria de la traducció jurídica revela la concepció de l’estructura in-

terna equivalent entre llengües. En conseqüència, transmetre amb precisió el 

missatge expressat i els efectes jurídics del text d’origen implica idealment un 

mètode literal de traducció per preservar l’expressió exacta i l’estructura dels 

textos en la llengua d’origen, que pot violentar, si cal, la llengua d’arribada. Amb 

una visió essencialista, aquest procés es defensa com a instrument per evitar 

que qui tradueix interprete o introduïsca alguna distorsió en les interpretacions 

possibles dels textos jurídics. Aquesta prevenció implica que els conceptes ju-

rídics tenen significats fixos que es poden transferir directament d’una llengua 

a una altra. 

Un exemple d’aquesta visió el tenim en la traducció al francés del 1867 de 

les anomenades Lleis de la Nord-Amèrica Britànica, base de la constitució del 

Canadà, però de lectura difícil per a una persona francòfona (Gémar 2007, 151). 

Un cas diferent és la traducció al català del Liber Iudiciorum o Codi de Reces-

vint, promulgat l’any 654 i traduït al català antic al segle XII (1105-1110), que s’ha 

apreciat com a materialització del llenguatge jurídic català normalitzat (Mundó 

Marcet 1985; vegeu també Pujol Campeny 2018). 

Un cas citat amb freqüència per la polèmica suscitada és la traducció al 

francés del Codi Civil de Suïssa. El Codi va ser resultat del treball de codificació 

dirigit per Eugen Huber, jurista germanoparlant, a les darreries del segle XIX. Es 

va aprovar el 1907 i va entrar en vigor el 1912 en les versions alemanya, italiana 

i francesa. La traducció francesa es va encomanar a un membre de l’equip de 

redacció, Virgile Rossel, un polític liberal titulat en dret i literatura per la Universi-

tat de Leipzig (Amstutz 2008; Clavien 2008; Florey 2008). Rossel va escometre el 

projecte de produir un text en francés amb la intenció que es llegira com un text 

redactat en un bon francés. Amb l’alemany com a llengua dominant de Suïssa, 

la decisió era un clam per oferir a la Suïssa normanda una versió intel·ligible que 

atorgara a la població minoritzada el dret a accedir a les normes que en regu-

laven la cooperació social (Dullion 1997; Šarčević 1997). 

La polèmica va esclatar el 1910, quan un jurista de la zona germànica de Suïs-

sa, Ernst Cesana, va iniciar una campanya ferotge contra la traducció de Virgile 

en la revista Schweizerische Juristen-Zeitung (Cesana 1910/1911). Ernst Cesana 

defensava una visió essencialista: el francés s’havia de supeditar a la versió 

original en alemany perquè les variacions produirien interpretacions contra-

dictòries. A la fi, el debat se centrava en l’estatus relatiu de les llengües i en si 

la traducció havia de servir els interessos del grup dominant (com a traducció 
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document, vegeu Dullion 2000, 8) o del minoritzat (com a traducció instrument, 

ibídem). La sisena part aprofundeix en aquest aspecte.

3.2. L’entrada del postestructuralisme i la coexistència pacífica

La concepció estructuralista de la traducció del dret no s’ha apartat comple-

tament i continua vigent, principalment, en aproximacions foranes als estudis 

de traducció. L’entrada del postestructuralisme en la disciplina (vegeu Ange-

lelli & Baer 2016), com també l’anomenat realisme del dret (Svantesson 2013) 

i els estudis crítics del dret (Unger 1983) com a superació del formalisme (Villa 

2006), reconeixen la importància de les circumstàncies particulars del context 

i la situació. Si fins i tot assumim ja que aprendre una paraula és un acte social 

(Bloom 2000, 55), la traducció no pot deslligar-se de l’entramat social que l’em-

bolcalla. Per tant, cal que mirem el significat i les relacions entre cultures, textos i 

llengües més enllà de les oposicions binàries i els règims establerts de veritat. El 

postestructuralisme, tot i que s’ha considerat idealista i apolític (Francis 1999), va 

permetre donar pas a maneres renovades de pensar la diferència i la identitat 

sense recórrer a essencialismes. En concret, pel que fa a la traducció jurídica, va 

permetre un enfocament més contextualitzat i pragmàtic sobre la interpretació 

dels textos tenint en compte, a més de factors lingüístics i culturals, d’altres de 

socials i de sociojurídics.

Des del postestructuralisme, hem pres consciència que els textos no tenen 

un sol significat ni són determinats per les regles del llenguatge en una forma 

única. Ans al contrari, la interpretació de tota comunicació depén del context i 

s’estableix en relacions dialògiques. Per bé que el dret ha adoptat un llenguatge 

que permetera disfressar la dependència de les normes jurídiques de persones 

i contextos (Bourdieu 1986), les perspectives pragmàtiques s’han obert pas i, des 

dels estudis crítics, el dret es veu en un context d’entorns i biaixos socials. «Si 

abans era subversiu pensar que les decisions judicials eren influïdes per factors 

extrajurídics, ara sembla ingenu dubtar-ne» (Bix 2009, 197). 

Tot i els biaixos reconeguts de les decisions judicials, que poden dependre 

de factors tan aparentment inofensius com l’oratge del dia o el natalici de 

la persona encausada (Muñoz Aranguren 2011; Stajnko 2015; Rosa Rodríguez & 

Sandoval Navarro 2016; Edmond & Martire 2019; Philippe 2021, entre d’altres), el 

camp jurídic s’ha bastit sobre l’acceptació de la jerarquia interna en què els 

tribunals interpreten les normes que han d’assegurar l’estabilitat de la socie-

tat. En societats democràtiques, aquestes normes són formulades pel poder 

legislatiu i són, per tant, decisions polítiques. Reconèixer la contextualitat del 

dret i, especialment, de la interpretació del dret, contradiu l’objectivitat que 

s’arroga el camp i que es materialitza en mites com la manca d’autoria, pa-

lesa en recursos lingüístics com són les nominalitzacions (la incompareixença 

per comptes de no comparèixer) o o la veu passiva (és condemnat per comp-

tes de condemne). Amb aquest rerefons, reconèixer la necessitat d’interpretar 

contextos per poder comprendre i reexpressar comunicacions jurídiques entre 

sistemes lingüístics i jurídics diferents acara rebuig. Aquest rebuig està arrelat 

en l’estructura mateixa del camp, on el poder de dir el dret implica la posició 

més elevada de la jerarquia (Bourdieu 1986). Si arribar al cim d’aquesta jerar-

quia és un camí d’inversions costoses per qui s’endinsa en el camp, cedir el 

poder a qui hi arriba des de fora exigeix el reconeixement d’una autoritat a qui 

tradueix que el camp s’esforça per negar, per exemple, sotmetent a criteri dels 

tribunals la competència de qui ha d’interpretar o traduir (Monzó-Nebot 2023c, 

34 i seg.).



Q u a r t a  p a r t

LA VISIÓ FUNCIONALISTA
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Les teories funcionalistes de la traducció es van originar en el pensament 

traductològic alemany en la dècada de 1970. El funcionalisme va intentar supe-

rar la visió estructuralista de la traducció com a operació lingüística basada en 

l’equivalència mot a mot. Es van considerar insuficients per explicar la traducció 

fins i tot les sofisticacions que anaven més enllà d’equivalències universals i de-

manaven l’equivalència contextual (Newmark 1998) o funcional (Neubert 1973) 

o les que conceptualitzaven l’equivalència com a dinàmica (Nida 1964). Com a 

reacció a l’acceptació majoritària de les teories lingüístiques, implícites i explí-

cites, el funcionalisme va demanar desplaçar la mirada de les paraules del text 

al propòsit de la traducció. En síntesi, funcionalisme en els estudis de traducció 

implica un interés central per la funció de la traducció.

Com el funcionalisme en el cas del dret (Michaels 2006), el funcionalisme 

en els estudis de traducció abasta diferents teories explícites de la traducció. 

Entre els trets comuns a les diferents propostes trobem premisses comunes: 

a) la traducció és una acció situada en un context sociocultural, influïda per 

aquest i orientada a un dels objectiu possibles en aquest context; b) l’objectiu 

de la traducció és el factor més important a l’hora de traduir, i c) qui tradueix 

és una persona experta en la producció de traduccions funcionalment ade-

quades (Martín de León 2020, 199). 

4.1. Les claus de la visió funcionalista

Un punt clau del funcionalisme (o dels funcionalismes) és la centralitat de 

la teoria de la ment de qui tradueix: a partir de l’oferta d’informació del text 

original o text base, qui tradueix utilitza la seua expertesa per establir assump-

cions sobre com rebrà el text el públic destinatari. A partir d’aquesta concep-

tualització, dissenya el projecte de traducció que tinga les millors possibilitats 

d’aconseguir l’objectiu definit per l’encàrrec —o skopos, en la formulació de Ver-

meer (vegeu Reiß & Vermeer 1984). Aquesta definició pot ser explícita o implí-

cita: com que és una persona experta, tot allò que no s’explicite ho pot assu-

mir sobre la base del seu coneixement de les cadenes de cooperació social. 

D’aquesta manera, traduir és una empresa que contribueix a les activitats so-

cials en què individus de cultures diferents han de cooperar (Holz-Mänttäri 1984). 
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La consideració de qui tradueix com a persona experta (Holz-Mänttäri 1984) 

és un desenvolupament novedós i central dels funcionalismes. En aquesta 

condició, qui tradueix té la millor perspectiva per assolir el propòsit de l’en-

càrrec. D’aquesta manera, es reclama l’autoritat per decidir quina és la millor 

forma (i mètode, ja sia literal, lliure o híbrid) en què es pot satisfer el propòsit 

de la traducció i s’obri pas a una interpretació àmplia de la traducció que pot 

abastar altres activitats d’adaptació amb finalitats de cooperació comunica-

tiva (Holz-Mänttäri 1993). Una altra diferència substancial dels funcionalismes 

respecte de les visions estructuralistes és considerar la perspectiva de qui tra-

dueix com a parcial (Vermeer 1996). En conseqüència, la interpretació del text 

no pot ser integral sinó que es veu limitada per diversos factors. Aquests límits, 

però, no es problematitzen i s’entén que no enterboleixen l’expertesa cognitiva 

necessària per a traduir.

La representació de qui tradueix amb un coneixement idealitzat alhora que 

limitat, com a persones expertes i, també, no participants (Holz-Mänttäri 1984), 

ofereix un panorama apolític de la traducció que assumeix l’alineació de qui 

tradueix amb les relacions de dominació que estructuren les societats. Aques-

tes relacions s’alimenten dels esforços d’una conceptualització funcionalista 

de la traducció per continuar la cooperació sense immutar l’estructura. A més 

a més, el funcionalisme de Nord (1991) introdueix el principi de fidelitat per as-

segurar que la llibertat arrogada pels funcionalismes a qui tradueix es manté 

dins de límits que es puguen considerar ètics. La fidelitat per a Nord és un deure 

envers les persones que participen en la situació comunicativa i, per a Prunč, 

envers aquelles que s’hi veuen afectades (Prunč 2008). La diferència és notable 

i ofereix marges diferents per a l’agència de qui tradueix, alhora que li exigeix 

responsabilitats diferents i coneixements diferents. 

La composició de lloc que el funcionalisme dibuixa per a qui tradueix re-

quereix dades o hipòtesis sobre els elements prototípics de la situació: sobre 

qui emet el text i qui pot llegir-lo —també sobre altres parts interessades en el 

funcionalisme de Prunč— i sobre el text en si. Val a dir que aquestes hipòtesis 

es queden en assumpcions, ja que els funcionalismes no guien la recollida de 

dades a partir de casos concrets i, de fet, els models d’anàlisi per a la traducció 

que ofereixen se centren molt clarament en els textos i, tot i que introdueixen 

factors extralingüístics generalitzats (Nord 1999), ignoren els intents d’incorpo-

rar competències etnogràfiques i sociològiques (vegeu Hickey 1980). 

Amb aquesta conceptualització d’anàlisi per a la traducció, són les assump-

cions les que guiaran les decisions micro i macrotextuals en traduir. Analitzar 

un encàrrec a partir de funcions prototípiques exigeix recórrer a la teoria de la 

ment, al coneixement sobre el sistema normatiu i a l’anomenat sentit comú o 

inèrcia pròpia de la comunitat on ens socialitzem que s’ha cristal·litzat a partir 

de l’statu quo i que, per tant, reforça les estructures de dominació (Gramsci 

1977). D’aquesta manera, les teories funcionalistes ens demanen que reflexio-

nem a partir de la internalització del sistema normatiu des d’una perspec-

tiva reconegudament parcial però tinguda per experta, excloent-ne d’altres 

que poden escapar a l’experiència particular i assumint una alineació amb 

qui formula l’encàrrec —amb l’excepció de Prunč, que introdueix altres parts 

interessades. Sense una demanda d’anàlisi que vaja més enllà de l’abstracció 

de funcions, la perspectiva dominant, les creences culturals i fins i tot els es-

tereotips (Martín de León 2008) faciliten l’alineació amb les estructures de po-

der. Des d’aquest marc, la traducció promou la continuïtat de les dinàmiques 

d’opressió. 

La centralitat de la teoria de la ment en les perspectives funcionalistes, és 

a dir, la configuració del projecte de traducció a partir de conceptualitzacions 

prototípiques de cultures i situacions reforça una submissió a l’estructura com 

a dictat del funcionalisme. La teoria de la ment, la configurem a partir d’expe-

riències en un entorn polititzat, com a instrument d’autoregulació per assegurar 

la cooperació en estructures que jerarquitzen les identitats socials (vegeu la se-

gona part). L’entorn i el nostre sistema neurobiològic (Stallen & Sanfey 2015) ens 

insten a cooperar amb les dinàmiques existents i, en conseqüència, a contribuir 

a la continuïtat de les jerarquies. Obviar aquestes dinàmiques socials en una 

teoria pretesament general de la traducció permet alinear-la amb els sistemes 

opressius en què es desenvolupen els encàrrecs de traducció.

En aquesta visió alineada rauen les crítiques que fan èmfasi en el caràcter 

prescriptiu i no descriptiu dels funcionalismes (Chesterman 1998). Un marc de 

funcions generalitzades ofereix una determinada visió de com s’estructura 

la cooperació entre persones i en la societat en general i no ofereix espai ni 
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motivació per a conèixer les visions alternatives o la diversitat de teories 

implícites presents en un context i les expectatives que comporten per a la 

traducció —en el millor dels casos, aquestes expectatives es jerarquitzen. 

En aquest marc de rigidesa excessiva (Toury 1995), la visió de la traducció 

com a sotmesa a un encàrrec s’ha vist com a formulació d’una teoria de 

la traducció alineada amb un sistema d’opressió com pot ser el capitalista 

(Monzó-Nebot & Wallace 2020). Semblantment, la possibilitat de produir tot 

tipus d’adaptacions sense qüestionaments ètics deixa de banda còmo-

dament quòdlibets ideològics habituals, com la manipulació d’un text que 

puga servir als interessos de qui tinga el poder d’introduir-ne la traduc-

ció en un sistema determinat (Koller 2002; Stolze 2003). El fet que aques-

tes qüestions es descarten de l’abast de les propostes funcionalistes (per 

exemple, Vermeer 1986; Holz-Mänttäri 1993) resulta informatiu respecte del 

sistema normatiu en el qual s’han formulat i la teoria de la ment que duen 

aparellada.

4.2. Defenses i crítiques del funcionalisme per a la traducció del dret

La perspectiva funcionalista en conjunt, sense particularitzar visions con-

cretes, s’ha presentat com a idònia per a la traducció del dret (Garzone 1999), 

ha generat defenses persuasives i inspirat recerques aplicades. De fet, des 

de la formulació de la teoria de l’skopos, la traducció jurídica ha estat en el 

punt de mira del funcionalisme (Reiß & Vermeer 1984, 158; Nord 2018, 129 i seg.). 

Al mateix temps, les crítiques han estat igualment persistents (per exemple, 

Trosborg 1994). En aquest cas, els supòsits en què s’han basat les crítiques fo-

calitzen en casos on la traducció facilita que una persona de llengua B acce-

disca a un text original redactat en llengua A. És a dir, més que no en esforços 

per centrar els drets de la persona de llengua B, en la mesura en què el text 

en llengua A hi impacta, el text original i el conjunt de nocions que s’hi palesen 

s’han vist com l’interés principal de totes les persones implicades en la tra-

ducció, a les quals se’ls assumeix la necessitat i la capacitat de comprendre 

un text que documente (Dullion 2000) els particulars d’un altre, com a estudi 

més o menys erudit. 

Per exemple, si ens centrem en la legislació d’un Estat, si algú volguera 

conèixer-ne el dret positiu materialitzat en normes, podria ser-li útil una traduc-

ció que en mantinguera els termes i fins i tot els explicara, sense adaptar-los a 

la llengua de la traducció en cas de no trobar equivalències estructuralment 

vàlides. En un Estat bilingüe o multilingüe, una traducció orientada al text original 

(estructuralista) seria la que pren una llengua A (o la llengua i el dret d’un grup 

lingüístic A) com a fi últim i la traducció o les traduccions dels textos legislatius 

creats i aprovats en aquesta llengua A com a producte únic o principal de l’acti-

vitat legislativa. La traducció d’aquests textos a una llengua B es veuria com una 

necessitat de governança perquè altres grups lingüístics puguen comprendre 

què se’ls diu en la llengua dominant, tot i que també podria funcionar com a 

traducció simbòlica o existencial (Koskinen 2000, 51), esperant que tothom vulga 

accedir a la lletra del text autèntic, és a dir, al text amb efectes jurídics. 

En una política estatal diferent, però, on les versions serien igualment vàlides i 

aplicables en els tribunals de manera autònoma o conjunta, la traducció hauria 

de ser un instrument (Dullion 2000) per poder aplicar el dret que crea. El man-

teniment d’una teoria estructuralista de la traducció, en aquest cas, situaria en 

desavantatge el grup lingüístic B, perquè en desestimaria les particularitats i les 

diferències entre els grups lingüístics. Per a defensar l’aplicabilitat de la traduc-

ció funcionalista en el camp del dret, Vermeer (1986) se centra en un cas anàleg 

a aquest i posa l’exemple d’un contracte d’assegurança. Perquè la persona que 

l’ha de signar en llengua B trie obligar-se en aquesta situació jurídica, ubicar-la 

en una posició supeditada a l’empresa asseguradora en llengua A pot ser con-

traproduent per a aquesta empresa. D’aquesta manera, una traducció guiada 

pel funcionalisme buscaria un text que siga tant veraç en les obligacions com 

comprensible per a la persona assegurada.

Tornant al cas de la legislació estatal, la coredacció (Levert 1999, 6) seria una 

possibilitat diferent per anivellar les diferències entre les comunitats lingüísti-

ques implicades. La coredacció és un mètode de treball jurilingüístic pel qual els 

conceptes jurídics que no coincideixen entre llengües (o comunitats jurídiques) 

es glossen en les dues versions, de manera que una no explica l’altra sinó que 

les dues expliquen els drets i les obligacions d’una comunitat amb tradicions 

diverses. Aquest mètode s’ha posat en pràctica des de l’any 1978 al Canadà, on 
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el Departament de Justícia de l’Administració federal compta, en la Subdirecció 

de Serveis Legislatius, amb un equip de jurilingüistes: una persona francòfona, 

que habitualment s’ha format en dret civil, i una altra d’anglòfona, que general-

ment s’ha format en el dret consuetudinari. En la pràctica, en l’àmbit de les or-

ganitzacions governamentals internacionals, la coredacció s’ha usat rarament 

(Shelton 1997) i es prefereix la redacció multilingüe (Monzó-Nebot 2015, 196). Per 

bé que, des dels postulats del funcionalisme, aquest seria un possible encàrrec 

de traducció, Gémar (2013) insisteix a distingir aquesta pràctica de la definició 

de traducció jurídica.

Garzone (1999, 398) suggereix que la complexitat dels textos jurídics i l’esforç 

hermenèutic de comprendre’ls justifica, en part, l’orientació cap al text de la 

traducció d’aquest camp. Una altra explicació seria el biaix monolingüe, que po-

dem entendre que haurien superat les propostes que assenyalen que l’orienta-

ció subordinada al text original seria més adequada a una ordenació unilingüe 

de les relacions jurídiques (Didier 1990; Monjean-Decaudin 2010). En definitiva, 

les disquisicions sobre la preeminència de l’orientació al text de les crítiques i 

l’orientació al públic de les defenses funcionalistes han dibuixat els debats de 

la traducció del dret com un moviment doble (Schleiermacher 1816 [1963]) entre 

el text original i el públic receptor, representant una jerarquia d’interessos que 

reprodueix la polèmica Rossel-Cesana (tercera part). Per a una traducció con-

servadora com és la traducció del dret (Šarčević 1997), la defensa del funciona-

lisme ha representat la legitimació de poder allunyar-se de la sacralització del 

text original i de la llengua original i passar de la relació abstracta entre estruc-

tures a relacions contextualitzades (per exemple, Hammond 1995; Prieto Ramos 

2002; Scott 2012; Matijašević 2013; Mediouni 2016), si més no, en funció de l’estatus 

dels textos (Dullion 2000, 2). Aquesta perspectiva ha incrementat el ventall de 

relacions legítimes entre originals i traduccions. 

Com a sistema canònic, el dret requereix autoritat i legitimitat, la qual acon-

segueix separant-se d’un origen subjectiu (Joseph 1995, 19, 33) i ubicant el po-

der de dir el dret en un text sense màcula original. Amb aquesta configuració, 

allunyar-se de la sacralització del text no ha estat un pas fàcil i el funcionalisme 

com a reacció esdevé l’inici d’un trajecte cap a una representació menys idea-

lista i més flexible (Garzone 1999), més ajustada a la complexitat de les relacions 

socials. Un enfocament funcionalista ofereix una avaluació de traduccions que 

va més enllà del text original i permet activar un coneixement específic vincu-

lat a la comunicació a través de la traducció. En efecte, les disquisicions sobre 

equivalències (Hickey 1993; 1998a; 1998b) i fidelitats (Mayoral Asensio 1999) en 

traducció jurídica han posat en primer terme experiències concretes amb en-

càrrecs, la qual cosa ha superat en certa mesura la generalització abusiva de 

relacions entre sistemes. Semblantment, la formulació del concepte de trans-

gènere (Monzó-Nebot 2002b; 2023b), això és, la cristal·lització de les decisions de 

traducció sorgides d’un encàrrec prototípic en la confluència de dues cultures 

jurídiques concretes, també ha buscat la legitimitat d’una traducció contextual 

com a solució no supeditada als gèneres originals. En suma, els funcionalismes 

han ampliat i diversificat els supòsits de traducció que s’han tingut en compte 

en la formulació i l’examen de les teories. També han obert la porta a ampliar i 

especialitzar el perfil de qui tradueix. Alhora, l’expertesa despolititzada de la for-

mulació funcionalista permet una alineació fluida amb els valors del camp jurí-

dic, notablement conservadors (Rosenberg 1993) i especialment instrumentals 

en el manteniment de les estructures d’opressió (Arendt 1973). Amb aquests in-

gredients, els funcionalismes s’han obert pas com a teoria per defecte en l’exa-

men de la traducció del dret.

Això no obstant, les desigualtats presents en la societat són ineludibles i, en un 

món que s’obri a la diversitat, invisibilitzar-les deixa de ser una estratègia vàlida. 

En aquest sentit, altres propostes omplin els buits que el funcionalisme no ha 

pogut abastar.



C i n q u e n a  p a r t

LA TRADUCCIÓ COM A OPERACIÓ 

REGULADA PER NORMES
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Una de les postures crítiques més obertes contra el funcionalisme en els 

estudis de traducció ha vingut de la mà dels estudis descriptius de la traduc-

ció. Aquesta branca de la disciplina, descrita per primera vegada per Holmes 

(1972), va sorgir com a reacció a l’enfocament eminentment prescriptiu de les 

reflexions teòriques que, per compte d’oferir hipòtesis sobre el funcionament 

de la traducció, plantejaven instruccions, amb enfocaments més o menys di-

dàctics. El que demanen els estudis descriptius és investigar com es fa la tra-

ducció en el món real, sense avaluar-ne la qualitat ni pretendre dictar-ne el 

camí.

Desvinculada dels centres de recerca durant la major part de la seua exis-

tència, la reflexió sobre la traducció havia tingut un enfocament introspectiu o 

prescriptiu fins als anys 60 del segle XX. Qui traduïa reflexionava sobre l’expe-

riència pròpia com a forma de justificar les opcions triades o, des d’una altra 

perspectiva, s’agafaven traduccions d’altri per reflexionar sobre la llengua i les 

relacions entre sistemes lingüístics i culturals (Mossop 1988). Aquesta intros-

pecció d’origen divers servia per bastir les disquisicions que justificaven deter-

minades pràctiques de traducció. Toury (1995) va utilitzar el terme prescriptiu 

per assenyalar aquest tipus de pràctiques reflexives i en va criticar l’abast li-

mitat. Semblantment, Lörscher (1992) les va qualificar d’especulatives perquè 

no generaven estudis empírics i Munday (2001, 108) en critica la rigidesa dels 

models prescriptius estàtics. 

Com a reacció, els estudis descriptius de la traducció manifesten la neces-

sitat de desenvolupar les bases científiques i empíriques de la reflexió. Aquesta 

necessitat és concomitant a la institucionalització de la disciplina, apartada 

tradicionalment dels àmbits acadèmics (Lambert 2013). Després de la Segona 

Guerra Mundial, les aliances intergovernamentals, abans bilaterals, es van mul-

tilateralitzar i, juntament amb el desenvolupament del comerç internacional 

derivat de la Segona Revolució Industrial, van permetre que la traducció vis-

quera un moment àlgid en el mercat de treball. La inversió en la traducció au-

tomàtica (Hutchins 1995; Somers 1998; Schwartz 2018) i l’expansió dels centres 

de formació (Caminade & Pym 1995) van servir de base per a l’establiment de 

departaments universitaris. En l’últim quart del segle XX, la traducció es va obrir 

pas com a camp acadèmic i aquesta consolidació va permetre reflexionar des 
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del marc disciplinari de la traducció. Sense supeditar-se a altres visions dis-

ciplinàries, la nova fornada de reflexions podia centrar-se específicament en 

els problemes relacionats amb el fenomen de la traducció (Bassnett-McGuire 

1980; Bassnett 1998; Gile 2012). La internacionalització de la recerca amb con-

gressos i revistes especialitzades va permetre comptar amb una massa crí-

tica de contribucions que connectaven realitats i experiències diferents, una 

base per posar a prova teories generals basades en l’empirisme.

En aquest marc, i influït per la teoria dels polisistemes d’Even-Zohar (1979), 

Toury va elaborar una teoria general de la traducció basada en els principis 

del polisistema. El que Toury planteja és que la traducció és una activitat so-

cial i que, com tota activitat social, està regulada per un sistema normatiu. 

Aquest és, de fet, el mateix enfocament des del qual aquest llibre es mira la 

traducció del dret (vegeu la segona part). En concret, la preocupació inicial 

de Toury és veure com es prenen les decisions a l’hora de traduir (Hermans 

1993, 25) i, per mirar-ho, se centra en les normes de la conducta traductora, 

és a dir, les normes que guien qui tradueix quan tradueix. La idea de base és 

que hi ha una sèrie de convencions que varien entre contextos perquè són 

resultats de pactes socials, implícits o explícits, que s’han cristal·litzat com a 

expectatives o fins i tot com a normes escrites. Les normes que interioritza qui 

tradueix en la teoria de la ment que es configura depenen del context en què 

s’ha socialitzat, i aquestes dirigeixen les seues traduccions per defecte. Això 

ocorre mentre no n’aprèn d’altres. Quan ho fa, pot adaptar la conducta pròpia 

a un sistema normatiu nou. Des d’aquesta perspectiva, qui tradueix es distin-

geix per la seua capacitat de transitar entre sistemes normatius (Toury 2012, 

66). En suma, parlar de normes de traducció vol dir prendre consciència que 

traduïm en un context social i que diferents contextos socials ens demanen 

conductes diferents. 

Així, la traducció és un fenomen social perquè es desenvolupa en societat, 

s’aprén en societat i s’exerceix en societat. A partir de pactes explícits i nego-

ciats o tàcits i inconscients, ens coordinem col·lectivament i ens autoregulem 

individualment per adaptar-nos als contextos socials. Aquesta coordinació es 

reflecteix en decisions concretes: traduïm en les obres de ficció els noms evo-

catius? Triem Harry Potter o Enric Terrisser? I els diminutius? Deixem Adelchen 

o preferim Adeleta? Aquestes preguntes no tenen una resposta única perquè 

les societats no són espills les unes de les altres. L’anomenat sentit comú és un 

sentit consensuat en la comunitat que acaba naturalitzant-se —de manera 

que preserva les estructures i jerarquies sense resistència.

Hi ha moments, en traduir, en què no complim les expectatives perquè no les 

coneixem. Quan adquirim una teoria implícita de la traducció a partir d’un entorn 

determinat, aquesta pot permetre’ns acarar situacions de traducció en altres 

contextos o pot no ajustar-se a les expectatives que s’han consolidat en aquell 

altre context. Per exemple, la traducció jurídica d’uns estatuts socials requereix 

adaptacions conceptuals i estilístiques constants que ens permeten passar del 

text de la columna de l’esquerra al text de la columna de la dreta en la taula 1.

VERSIÓ EN ANGLÉS VERSIÓ EN CATALÀ

Seven days’ notice at the least specifying the place, the 
day and the hour of the meeting and the general nature of 
the business to be conducted shall be given in the manner 
hereinafter mentioned to such persons whose names on 
the date the notice is given appear as members in the 
share register of the Company. 

Les convocatòries de junta s’han de notificar amb una 
antelació mínima de set dies i s’hi ha d’especificar el lloc, 
la data i l’hora de la junta, juntament amb l’ordre del dia. 
Les convocatòries s’han de notificar, de la manera que 
s’estableix a continuació, a aquelles persones que consten 
com a accionistes en el llibre registre de la societat en la 
data de la convocatòria.

Taula 1. Comparació d’un original en anglés i un traducció en català corresponents a una 
clàusula d’estatuts socials

En canvi, la traducció per a organismes multilingües en què les delegades i 

els delegats assenyalen els paràgrafs i les frases de versions lingüístiques di-

ferents per introduir-hi esmenes pot ser poc pràctica si no manté la mateixa 

divisió per frases i paràgrafs que la versió original. Així, una persona que s’haja 

socialitzat en el mercat privat i que importa la teoria de la traducció que hi ha 

adquirit a la traducció en un parlament s’hi haurà d’adaptar o introduirà pràc-

tiques potencialment disruptives en el funcionament de la institució. De forma 

similar, els estudis especialitzats en interpretació assenyalen els conflictes entre 

les expectatives de qui interpreta i de la resta de participants en una situació 

interpretada (Pöllabauer 2015). Quan, per exemple, el personal mèdic demana 
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a qui interpreta que emplene un formulari amb les dades d’una pacient, l’expec-

tativa de no haver de guiar la pacient per emplenar el formulari —perquè ho pot 

fer directament qui interpreta— entra en conflicte amb el sistema normatiu de la 

intèrpret que espera que siga el personal mèdic qui guie la pacient amb la seua 

intermediació.

5.1. Tipus de normes de traducció

Parlant específicament de les normes de traducció i no de les normes socials 

en sentit ampli, Toury estableix tres dimensions interconnectades que anomena 

normes preliminars, inicials i operacionals. 

Les primeres, les normes preliminars, són les que guien les decisions sobre el 

que es traduirà i el que no. En el camp del dret, podem pensar en la Directiva 

2010/64 sobre el dret a la interpretació i la traducció en els processos penals 

(Parlament Europeu & Consell de la Unió Europea 2010). En el preàmbul (§30) 

i en l’article 3, aquesta directiva assenyala que, per garantir un procediment 

equitatiu i just, cal traduir els documents essencials a una llengua que com-

prenga la persona que, sent encausada o sospitosa, no entén la llengua del 

procediment. També assenyala alguns dels documents essencials: decisions 

que priven de llibertat una persona, càrrecs o imputacions i decisions judicials. 

Tanmateix, el paràgraf 4 de l’article 3 hi afegeix una puntualització: no cal tra-

duir parts d’aquests documents que no siguen essencials. Si de cas es demana 

la traducció d’altres documents, «les autoritats competents» són les encarre-

gades de decidir si són essencials per mantenir l’equitat (fairness) del procés. 

D’aquesta manera, les normes de traducció en el camp del dret processal són 

heterònomes (Cronin 2002). A més d’exposar una confiança desconcertant en 

la capacitat d’una figura generalment monolingüe per conèixer les necessitats 

que imposa una experiència d’heterolingüisme social i no merament personal, 

aquesta norma escrita planteja una supeditació de partida de la traducció 

judicial.

Un segon grup de normes són les inicials. Aquestes guien el projecte ge-

neral de traducció en dir-nos si, en el context social de què es tracta, la tra-

ducció s’ha d’ajustar al text original o si qui tradueix té llibertat per recrear-lo 

d’acord amb les normes del sistema que rebrà la traducció. En aquest sentit, 

les diferències que apuntaven les disquisicions sobre el funcionalisme en tra-

ducció jurídica són de gran pertinença. Així, si la traducció ha de ser jurada o 

no (traducció simple) o si s’ha d’adreçar a un tribunal o a un individu que ha 

de decidir si invertir pot ser clau a l’hora de guiar la conducta de qui tradueix. 

D’aquesta manera, les diferències entre traducció jurada, oficial, institucio-

nal, judicial i jurídica traspuen marcs socials de normes que cristal·litzen una 

forma d’entendre funcions socials i la relació amb l’exterior d’aquest context 

(Monzó-Nebot 2018).

Finalment, les normes operacionals són les normes que guien la ploma i 

estan condicionades per la teoria de la traducció que prima en el context, 

és a dir, la norma inicial. Si agafem com a supòsit la traducció d’un certificat 

de l’espanyol al català, aquest inclou típicament una sèrie de fórmules sense 

cap funció real. En un context on hi ha marge per adaptar, aquest certificat es 

pot traduir al català amb la informació estrictament necessària, de manera 

que en resulte un text considerablement més breu. Semblantment, els textos 

jurídics en anglés solen unir un terme d’arrel germànica amb un terme d’arrel 

normanda en un doblet (last will and testament), una diferenciació que pot 

no ser necessària ni acostumada en la llengua meta. En cas que ho perme-

ta la norma inicial que s’aplique a la traducció en el context social de què 

es tracte, qui tradueix no esperarà cap correcció ni conseqüència en traduir 

simplement per un terme (testament, en català). En un context social diferent, 

on no hi haja aquest marge, potser caldrà comptar la quantitat de fórmules 

del certificat original i la quantitat de termes sinònims per retre una traducció 

quantitativament comparable. En el primer cas, estaríem parlant d’una tra-

ducció acceptable per al sistema receptor, mentre que en el segon parlaríem 

d’una traducció adequada, que intenta mantenir el màxim de característi-

ques del text original en la traducció.

Part dels estudis de traducció es dedica a esbrinar quines són les normes 

de traducció per explicar quines són les expectatives que guien la traducció 

en funció dels contextos socials. Aquesta preocupació mostra que els estu-

dis de traducció estàn abandonant la idea d’una traducció per defecte amb 

independència del context. En el camp dels estudis sobre traducció jurídica, 
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aquest canvi ha donat passos molt tímids, però prometedors (per exemple, 

Šarčević 1997; Monzó-Nebot 2015; Amini & Lotfollah 2019; Liu & Zhu 2021).

5.2. La traducció jurídica: una traducció supeditada?

Recapitulant, la visió de la traducció com a activitat governada per nor-

mes socials ens permet comprendre i explicar les diferències entre contextos, 

per molt àmplies que siguen. A més a més, també ens permet comprendre la 

diversitat de teories implícites de la traducció en una mateixa persona que 

s’adapta a contextos diferents perquè hi capta les divergències que configu-

ren expectatives diferents per a la traducció. Per examinar més de prop la per-

sona que tradueix, l’estudi de les normes ha anat de la mà d’una altra noció, la 

d’habitus. Si les normes de traducció fan referència al sistema d’expectatives 

que regula la traducció com a activitat social, l’habitus són les disposicions i 

predisposicions que qui tradueix interioritza a partir de la seua interacció amb 

el camp que dicta i aplica aquestes normes. És, per tant, la base de l’autore-

gulació de la conducta. 

Qui tradueix s’ha vist com a «animal d’hàbits» (Kenny 1998), amb una orien-

tació especialment acusada a reproduir patrons lingüístics freqüents i a evi-

tar innovacions. Simeoni (1998) va formular aquesta tendència observada 

com a hipòtesi, la de l’habitus supeditat. Segons la hipòtesi, qui es dedica 

a la traducció accepta les normes de l’entorn social i les reprodueix, sense 

rebutjar-les, negociar-les o innovar-les. Per tant, qui tradueix se sotmet a les 

estructures socials i els poders institucionals presents en el seu entorn pro-

fessional. 

La implicació d’aquesta hipòtesi és que la traducció està funcionant en els 

diversos entorns socials com a aliada de les normes dominants. Influïda per 

factors com la jerarquia professional, les ideologies dominants, les normes 

culturals i les pressions polítiques, la traducció és una de les forces que per-

met que l’engranatge de l’statu quo continue funcionant sense entrebancs. 

Això visibilitza com les decisions i les pràctiques de traducció, incloent-hi la 

selecció de textos, les estratègies de traducció i les eleccions terminològiques, 

entre altres aspectes, són pràctiques polítiques (tot i que despolititzades) i 

destaca com les estructures socials i les dinàmiques de poder influeixen en la 

pràctica de la traducció. 

Aquesta visió de les normes i l’habitus ens ha dut a pensar que qui tradueix 

se sotmet per disseny. Qui és professional de transitar entre sistemes norma-

tius, és professional de sotmetre’s a les normes imperants contribuint-hi per-

què tot continue igual. Tanmateix, hem de tenir en compte també les normes 

socials de la teorització, és a dir, les que afecten les persones que formulen hi-

pòtesis i teories. Per bé que la universitat s’ha vist com un mecanisme de mo-

bilitat social, les jerarquies socials hi sobreviuen i el món acadèmic continua 

amb una sobrerepresentació de les classes més altes i, per tant, més alinea-

des amb els grups dominants i les seues normes socials (Brook & Michell 2010). 

Aquesta característica s’ha vist com a determinant de la selecció de temes 

d’investigació i de l’explicació de resultats (vegeu la segona part). 

Val a dir que la recerca a partir de la qual Simeoni formulava la hipòtesi 

de l’habitus supeditat estudiava la traducció teatral. Malgrat que el camp 

de l’art té normes socials pròpies que fan èmfasi en la innovació, no se’l pot 

considerar oposat a les estructures de poder (Bourdieu 1987a; 1987b; 1992). 

Per contra, en un estudi focalitzat en la interpretació en entrevistes per a 

la concessió d’asil polític, Inghilleri (2003; vegeu també 2012) va observar la 

desviació respecte de les expectatives institucionals per part de qui traduïa, 

és a dir, una conducta no alineada amb la institució. En l’àmbit de la traduc-

ció jurídica, ja hem comentat com els estudis descriptius de les normes de 

traducció són escassos. En concret, l’estudi de la desviació s’ha vist sovint 

com una oportunitat de determinar la correcció o incorrecció de determi-

nades pràctiques i normes de traducció (Dong & Zhang 2023). N’es una ex-

cepció l’estudi de Monzó-Nebot (2021), on, a través de l’estudi de les normes 

socials, s’analitza la conducta de qui abandona el camp de la traducció. 

Quan no utilitzem les normes per avaluar la correcció o la incorrecció de les 

pràctiques traductores, estudiar aquestes conductes des d’un enfocament 

descriptiu ens permet replantejar la despolitització de la traducció. El mateix 

podem fer quant a la mirada traductològica per observar com la tria dels 

objectes d’estudi i les explicacions pot condicionar les teories explícites de la 

traducció i el que considerem traducció per defecte.
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5.3. Mirar qui tradueix: gestió de riscos en la traducció del dret?

El que aprenem com a esperat orquestra el comportament i assegura que 

els engranatges de totes les peces funcionen sense problemes tot i que no 

organitzen explícitament les accions individuals. Amb les normes, estalviem 

temps, perquè podem actuar sense pensar gaire i fluir amb la resta de la 

societat. Definir la traducció com a conducta guiada per normes, per tant, 

comporta dos supòsits. D’una banda, la traducció és una activitat social que 

implica la coordinació tàcita o expressa d’expectatives i accions en una xar-

xa d’agents. De l’altra, la manera com s’espera que siga la traducció variarà 

en funció de les normes dels diferents contextos socials. Toury (1982, 26) va 

suggerir que, tot i que aquesta variació és esperable, hi ha dues lleis que són 

vàlides per a la traducció entre sistemes amb independència dels contex-

tos: la llei de la normalització creixent i la llei de la interferència. La primera 

llei suggereix que tot allò que no s’ajusta a les normes en els textos originals 

tendeix a diluir-se en la traducció, que s’ajusta a les expectatives que el sis-

tema receptor ha generat sobre la traducció. La segona llei implica que les 

traduccions també importen algun tipus de novetat al sistema receptor a 

partir del que ofereix el text original.

En aquest marc, Pym (2008) suggereix que tant la normalització com la in-

terferència són estratègies de gestió del risc. Sobre la base que qui tradueix 

treballa en un context social on estableix xarxes socials de confiança que són 

essencials per al seu treball (per a obtenir encàrrecs i cooperació), Pym pro-

posa que qui tradueix té en compte les reaccions d’aquesta xarxa en les seues 

traduccions. En paral·lel a com ho fa Toury, Pym afirma que, tot i la variabilitat 

esperable en les normes socials de cada context, hi ha una consideració co-

muna als camps on participa la traducció: que si hi ha res en una traducció 

que sone estrany (malament o no) se n’atribueix la causa a la traducció i qui 

l’ha feta. D’aquesta manera, si es dubta de la competència de la traductora o 

traductor, la seua credibilitat està en risc cada vegada que decideix optar per 

una solució poc freqüent o fins i tot incorrecta. Què fer?

La proposta de Pym suggereix que, si el risc ve per alguna qüestió que la 

traductora o traductor desconeix o no comprén completament, de manera 

que no pot oferir-ne una traducció en la qual confie, invertirà tant d’esforç 

com li siga possible a fi de comprendre l’original a la perfecció o trobar la 

fórmula ajustada a les expectatives en el sistema meta. Tanmateix, aquest 

«com li siga possible» és una variable que es veu influïda pel tipus de risc 

derivat de la incertesa del text. Si el risc és baix, és a dir, si fa referència a 

una qüestió que no preveu que pose en perill la seua cooperació continua-

da amb la xarxa de confiança creada o que vol crear, l’esforç serà limitat i 

l’estratègia en cas de no resoldre la incertesa serà cenyir-se a l’original. Així, 

amb risc baix, les incerteses donen pas a traduccions literals en lloc d’una 

investigació extensa (Pym 2015). En canvi, si el risc és alt, seguirà amb la in-

vestigació fins a poder resoldre-ho o fins que considere que el risc no com-

pensa més inversió. 

En l’àmbit específic de la interpretació, també s’han desenvolupat teorit-

zacions específiques sobre com es prenen les decisions relacionades amb la 

interpretació com una gestió de riscos. En aquest cas, Wadensjö (1998) es va 

basar en el treball de Goffman (1959; 1967) per suggerir que les decisions de 

qui interpreta estan motivades per com esperen que actue i l’avalue la resta 

de participants de la situació interpretada. La proposta de Wadensjö ha ins-

pirat nombrosos estudis, els quals apunten conjuntament que les decisions 

d’interpretació no tenen a veure únicament amb l’expertesa en interpretació, 

sinó que qui interpreta reacciona a la pressió social de la situació. Aquests 

estudis assenyalen que qui tradueix i interpreta és membre d’una societat i 

d’un grup social, que hi aprén les normes que necessita per coordinar-se amb 

la resta de membres amb els quals interacciona, també professionalment, i 

que maniobra amb aquestes normes per garantir-se la cooperació d’altres 

participants de la situació interpretada. 

Tot i que aquesta gestió de riscos sí que s’ha estudiat en l’àmbit de la inter-

pretació de tribunals (Jacobsen 2008; Lee 2013), no en tenim encara estudis 

en l’àmbit específic de la traducció del dret. Això no obstant, en la setena part 

veurem com les normes que dicten la materialització de les traduccions, es-

pecialment, jurades, com també la cooperació que s’estableix en entorns ins-

titucionals obrin vies productives per a l’estudi de la gestió de riscos en l’àmbit 

de la traducció del dret.
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Les teories explícites sobre la traducció que hem revisat fins ara en aquestes 

pàgines han evitat posicionar-se davant les estructures de poder que caracte-

ritzen les societats humanes. Això no vol dir, però, que els estudis de traducció 

hagen desestimat els estudis crítics. Principalment des del gir cultural (Bassnett 

& Lefevere 1990), una part important de la força investigadora de la disciplina 

s’ha dedicat a revisar críticament les relacions de poder en les quals intervé 

la traducció. Quant als estudis descriptius que s’han comentat en la cinquena 

part, la primera generació es va dedicar a estudiar qüestions relacionades amb 

la sociologia de la literatura des d’un enfocament més literari que no ideològic 

(Tymoczko 2007, 42). Les transformacions del món a escala global han permés 

l’evolució dels valors de la població i la consciència de la posició central de les 

estructures de poder en les societats, fins i tot pel que fa a qüestions de caire 

materialista (Inglehart 1977; 2018). L’organització dels grups socials, la mobilit-

zació contra les opressions d’una població més i més formada i la creació d’un 

sistema internacional basat en el multilateralisme i el desenvolupament van 

facilitar, a partir dels anys seixanta del segle XX, l’entrada de les qüestions sobre 

poder i ideologia en el debat públic, en el món acadèmic en general i, en parti-

cular, en els estudis de la traducció.

Un dels primer passos en estudis de traducció va ser qüestionar la neutralitat 

de la traducció (Niranjana 1992). Si l’adagi traduir és triar ha definit la traduc-

ció (Fontcuberta i Gel 1999), què es tria pot interpretar-se de maneres naïfs i 

despolititzades o situar-se en els contextos socials que condicionen les tries. La 

neutralitat és un mite que sobrevola encara avui la tasca de qui tradueix profes-

sionalment. Conscientment o inconscient, però, les alineacions individuals amb 

les inèrcies són l’energia que permet el funcionament desindividualitzat de les 

estructures de poder (Foucault 2005). Prendre consciència que, en traduir, no 

es trien mots aïllats sinó materialitzacions d’estructures socials de dominació i 

opressió és una assignatura pendent de gran part dels estudis de traducció, en 

particular, la conciliació del reconeixement més i més estés del caràcter polític 

de la traducció com a pràctica social amb els valors de la formació professional 

que prevalen en gran part dels estudis superiors. La noció de norma en traduc-

ció vincula la conducta amb la societat, però no s’ha explotat per garbellar les 

pràctiques del poder que hi donen forma. En aquest apartat, ens centrem en 
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altres perspectives que no defugen el component ideològic ni de la traducció ni 

de la teoria de la traducció, sinó que la descolonialitzen per qüestionar i redistri-

buir el poder dispensat socialment als distints grups lingüístics. Els subapartats 

següents ofereixen una mirada breu que selecciona expressament concepcions 

d’utilitat per a la traducció del dret.

6.1. La relació de la traducció amb el colonialisme: una via de doble sentit

El colonialisme ha creat relacions opressives entre grups distingits per di-

verses coordenades, inclosa la llengua. Amb una pàtina de neutralitat, la tra-

ducció i qui la conrea i exerceix han participat activament «en les històries de 

construcció nacional i en les pràctiques del nacionalisme, la colonització i l’im-

peri» (Bandia 2018, 249). Tant en la mediació d’afers mundans de la creació i el 

manteniment dels Estats com en la instauració de les estructures de sentiment 

que validen les pràctiques culturals (Said 1993, 14), la traducció és un exercici 

politicocultural que construeix relacions i representa o silencia (Tymoczko & 

Gentzler 2002). 

L’esperit col·laboracionista d’aquest exercici s’ha assenyalat abundant-

ment en històries personals i sistèmiques. S’ha retratat la traducció com a 

col·laboradora en les agendes ideològiques de l’imperialisme cultural (Venuti 

1995) i militar (Baker 2006) i també s’han observat les històries particulars de 

traductores i traductors com a «agents clau en esdeveniments globals» (In-

ghilleri 2008, 212) i individus que resisteixen la subjugació (Baker 2013). Potser 

l’exemple més conegut n’és La Malinche (Doña Marina o Malintzin), la intèr-

pret d’Hernán Cortés i la figura més polèmica de la historiografia mexicana, 

simbolitzada a parts iguals com a traïdora i com la mare mitològica de Mèxic 

(Messinger Cypess 1991). La representació que n’ha fet la literatura i, en part, 

la revisió acadèmica de la seua significació han obviat el seu caràcter mul-

tidimensionalment colonitzat (Valdeón 2013, 174). Com a dona indígena que 

va escapar de l’esclavatge valent-se del seu multilingüisme, va aconseguir 

un poder considerable, però ni com a estadista no va deixar de ser una dona 

indígena en un món estructurat per facilitar l’explotació de les dones, i la his-

tòria n’ha castigat la visibilitat.

Estudiar la traducció en contextos colonials i postcolonials ens permet veu-

re-la com a locus de poder, com a eina de dominació, imposició i assimilació 

cultural, i, alhora, de resistència dels pobles colonitzats (Niranjana 1992). La tra-

ducció ofereix una drecera perquè els pobles minoritzats puguen comunicar-se 

amb un públic més ampli més enllà del seu context de dominació i participar 

en la comunicació intercultural i la comunitat internacional (Cronin 1998). I, al-

hora, aquesta pràctica reforça l’hegemonia d’unes llengües (o comunitats lin-

güístiques) determinades. La traducció permet preservar el patrimoni lingüístic 

i cultural de les llengües minoritzades; i, alhora, les dinàmiques de la traducció 

a nivell global, més en l’era de la traducció automàtica, deixen enrere els grups 

minoritzats (Forcada 2023). Sense la traducció, gran part dels drets dels pobles 

no es poden materialitzar, molt especialment, els drets que tenen en la comuni-

cació amb les Administracions que s’expressen en una llengua aliena; i, alhora, 

permet que el poder institucional reste monolingüe (Monzó-Nebot & Đorđević 

2023). 

En aquestes duplicitats, la necessitat inherent a la traducció de prendre de-

cisions ètiques és tan innegable com l’impacte polític de la seua pràctica. Les 

relacions que estableix la traducció són polítiques i defugir-les implica construir 

teories de la traducció que reforcen les posicions dominants, sovint fetes des 

de posicions dominants. Assentades sobre un panorama principalment apolí-

tic, els estudis postcolonials de traducció aporten una actitud audaç: miren de 

fit a fit el sistema d’opressió colonial i com hi participa la traducció. Les con-

tribucions a la disciplina que es plantegen des del postcolonialisme responen 

críticament a la continuïtat de les estructures de poder colonials i postcolo-

nials i busquen comprendre les maneres en què el colonialisme ha influït en 

les identitats, les relacions interculturals i les formes de coneixement en el món 

contemporani (Niranjana 1992; Robinson 1997). El postcolonialisme analitza la 

imposició de valors, discursos i institucions occidentals en les antigues colònies 

i promou la recuperació de veus i perspectives marginals.

La traducció descolonial fa un pas més per trencar amb les inèrcies que sos-

tenen l’opressió. El descolonialisme (o la descolonialitat) es basa en la idea de 

desmantellar les estructures de poder colonials i crear alternatives radicalment 

diferents (Stallaert 2012; Kleinert 2014; Stallaert 2023; Kleinert & Stallaert 2024). 
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Aquest enfocament va més enllà de l’anàlisi crítica del colonialisme i proposa 

una transformació profunda de la societat, l’economia i la cultura per superar 

les relacions de dominació i opressió. El descolonialisme posa un èmfasi espe-

cial en la recuperació de coneixements i epistemologies indígenes, la descolo-

nització del pensament i la construcció de societats més igualitàries i diverses.

Tot i que les relacions d’opressió en el colonialisme intern occidental no s’han 

emmarcat en les teories postcolonials i descolonials de la traducció (Cronin 

1995), aquestes mirades resulten d’utilitat, encara avui, per a l’anàlisi de l’ex-

periència de minorització de grups lingüístics en els Estats nació europeus en 

general i, en particular, per a la traducció jurídica europea (Monzó-Nebot 2023c; 

Tasa Fuster 2023). Estudiar les teories que es formulen des de posicions postco-

lonials i descolonials —la que s’ha anomenat teoria indigenista de la traducció 

(Kleinert, Monzó-Nebot & Tasa Fuster 2023a) o la justícia en el llenguatge (Lee et 

al. 2019)—, ens obri camins nous per mirar-nos la traducció i revisar les teories 

sobre la traducció.

6.2. Els eixos d’opressió i l’estudi i la pràctica de la traducció

D’acord amb la hipòtesi de la revolució silenciosa i la WVS (subapartat 2.2), 

el canvi de valors a nivell mundial, tot i que amb ritmes diferents en les diverses 

societats, ha propiciat la participació activa de veus tradicionalment silencia-

des que han introduït canvis significatius en les estructures socials i en les dinà-

miques de distribució del poder. El desenvolupament i l’estabilitat han portat 

una educació de base més àmplia que ha articulat la veu de les persones que 

podien disseminar altres valors entre la població. Gràcies també a l’ampliació 

de les possibilitats de comunicació, la identificació col·lectiva dels grups opri-

mits ha facilitat que prengueren consciència del caràcter polític de les seues 

condicions, s’organitzaren i reivindicaren millores. Juntament amb el canvi de 

valors, aquesta organització ha permés que s’extenguera la consciència dels 

distints eixos d’opressió i s’ampliara el suport per al canvi de model social. Algu-

nes organitzacions s’han centrat en un tret contextualment identitari, com pot 

ser la llengua. D’altres, han cercat una base àmplia i han incorporat altres eixos 

d’opressió amb perspectives interseccionals de menor i major abast.

La interseccionalitat és un marc analític sociològic que permet entendre com 

les identitats socials i polítiques de grups i individus donen lloc a combinacions 

úniques de discriminació i privilegi. El terme s’ha popularitzat a partir de les apor-

tacions de Crenshaw (1989; 1991) i busca visibilitzar les experiències i les veus de 

les persones que pateixen una discriminació multidimensional a causa de la 

seua identificació amb diversos grups socialment oprimits. La complexitat de la 

mirada interseccional posa de manifest la interconnexió entre les diverses for-

mes d’opressió i com aquestes donen lloc a experiències diverses de discrimi-

nació que no es poden entendre com a compartimentades dins de categories 

úniques. Per exemple, una dona transsexual afroamericana pot experimentar 

una forma específica de discriminació que resulta de la intersecció del racis-

me, el sexisme, la transfòbia i el capitalisme. Aquesta perspectiva promou una 

comprensió més profunda i inclusiva de com les desigualtats interactuen i es 

reforcen mútuament en la vida quotidiana, en les relacions amb les institucions 

o en la participació en les polítiques públiques. 

L’entrada de les diverses veus dels col·lectius oprimits en la pràctica i l’estudi 

de la traducció és un procés en curs, amb daltabaixos i reinterpretacions cons-

tants (vegeu Sheneman & Robinson 2024 per al cas de la interpretació de llen-

gua de signes als Estats Units). Els esforços dels estudis de gènere i dels estudis 

postcolonials són els primers que van gaudir d’un espai acadèmic de reflexió, 

gràcies als moviments socials vinculats (per exemple, de Lotbinière-Harwood 

1989; von Flotow 1991), i, tot i així, l’adopció de la perspectiva de gènere en els 

estudis de traducció s’ha considerat tardana i pausada (Baer & Kaindl 2018, 1; 

von Flotow & Josephy-Hernández 2018, 296). També han trobat espais, tot i que 

limitats, el moviment social anticapitalista (Brailowsky & Brander de la Iglesia 

2007; Boéri 2010; 2012) o les reivindicacions de drets lingüístics per a la comu-

nitat sorda (per exemple, Halley 2019), per a altres grups lingüístics minoritzats 

(Branchadell & West 2005) o el llenguatge clar que sorteja el biaix classista del 

dret (Felici & Griebel 2019; Afonso 2023; López 2024). 

Essent la traducció una activitat que s’articula a través de les llengües, 

sobta que l’opressió i la discriminació per raó de llengua no hagen rebut una 

atenció més particularitzada. En la introducció a l’enciclopèdia dels estudis 

de traducció de Baker i Saldanha, Baker (2020) afirma que històricament 
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traductores, traductors i intèrprets han pertangut a algun tipus de grup mi-

noritzat. Això no obstant, el concepte de llengua minoritzada no consta en-

cara en aquesta o altres grans recopilacions de l’àrea (Branchadell 2005), 

tot i que sí hi apareix minoria (Cronin 2020). D’altra banda, la recerca en 

polítiques de traducció és pràcticament tan marginal en els estudis de tra-

ducció com en l’àmbit de la planificació lingüística (Diaz Fouces 1998; 2002; 

Meylaerts 2006). 

Els trets que distingeixen els grups socials funcionen de manera contextual 

(Barth 1969) i sembla que, tot i ser tan productiva com altres factors per a la 

divisió i la discriminació, vivim un moment de la història que pareix tolerar mi-

llor les discriminacions basades en la llengua i el lingüisme (Skutnabb-Kan-

gas 1988) que les que se centren en altres trets identitaris. Si, en el passat, es 

justificaven les divisions opressores per factors inherents als grups dominats 

en funció d’adaptacions biològiques, quan no voluntat divina, ara són també 

els factors inherents a les llengües (entre d’altres, una hipotètica superioritat 

per a l’era de la intel·ligència artificial) els que legitimen la supremacia d’unes 

sobre les altres (Phillipson & Skutnabb-Kangas 1995). Cal subratllar que els 

discursos sobre la llengua i les ideologies lingüístiques són estratègies més o 

menys inconscients per a la dominació simbòlica de grups socials distingits 

per la llengua (Castelló-Cogollos & Monzó-Nebot 2023).

6.3. La llengua com a símbol d’identitat: la traducció ascendent i la traduc-

ció descendent

La llengua, a més de ser l’instrument principal de comunicació i coopera-

ció, té una càrrega significativa social (Norton 2010). Això vol dir que la llengua 

serveix per establir relacions dins les societats i també que, en reconèixer la 

llengua que parla una persona, s’activen les creences culturals i els estereo-

tips sobre el seu grup lingüístic. Per això, la llengua és un tret identificador d’un 

grup i, també per això, és incapaç de transportar significats semàntics sense 

transmetre també significats socials. Parlar amb algú o llegir un text en un 

idioma o un altre pot tenir més o menys credibilitat per la llengua (o la varie-

tat lingüística), tal com ocorre amb la resta de classificadors que ens ubiquen 

relacionalment en el context de les jerarquies de dominació social. Podem 

col·legir d’això que també la traducció adquireix significats diferents en funció 

de les llengües amb les quals opera.

Basant-se en la diferència d’estatus entre les llengües, Simon (2006, 40) 

distingeix entre les experiències de traducció ascendent (cap a una llengua 

dominant) i de traducció descendent (cap a una llengua minoritzada) (ve-

geu també Casanova 1999). En una traducció descendent, per exemple, po-

dria ser legítim utilitzar manlleus. Traduint de l’anglés al català, seria factible 

utilitzar software juntament amb programari, però en una traducció ascen-

dent cap a l’anglés no hi trobaríem programari sinó només software. Podem 

suposar que, si s’hi decidira deixar alguna paraula en català, seria una in-

gerència conscient per cridar l’atenció d’un públic anglòfon sobre alguna 

qüestió referida al mot en el context català (vegeu també la noció de llen-

gües anònimes i autèntiques en Gal & Woolard 2001), però seria complicat 

fer-la passar desapercebuda com a mot que transporta un significat més 

que no com a significant. Una explicació possible ens l’ofereix Even-Zohar, el 

qual afirma que les interferències cap a un sistema secundari, ben establert 

i conservador, són menys tolerades que les interferències cap a un sistema 

primari, és a dir, un que valora la novetat, inclosa la que hi entra a través de 

la traducció (Even-Zohar 1979).

Tot i que algunes intervencions són generalment perceptibles, la traducció és 

sempre una ingerència. Si més no, qui tradueix aporta al sistema un text que no 

hi existia. La distinció rellevant és que la majoria de les ingerències són empara-

des en les estructures dominants que reproduïm i li passen desapercebudes al 

públic i, probablement, també a qui tradueix. Com a éssers humans socialitzats, 

l’alineació amb la comunitat és un mecanisme de supervivència arrelat en la 

nostra cognició (Stallen & Sanfey 2015). En aquest marc, el que és dominant en 

un entorn social és el que es percep com a general i, fins i tot, com a universal. 

Suposa, com comentàvem en la cinquena part, un risc mínim en la gestió de les 

xarxes de confiança. 

La distinció de Simon i l’explicació que ens aporta l’estaus per a les diferents 

estratègies entre parells de llengües es pot portar més enllà i ampliar-se a 

qualsevol altre tret que siga rellevant com a classificador en el context social 
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pertinent. Potser igual que un simple manlleu funciona guiat per les diferències 

d’estatus entre llengües podríem trobar més distincions aclaridores entre les 

traduccions ascendents i descendents. I potser caldria mirar-nos si les teories 

de la traducció, implícites i explícites, són més o menys adaptables a unes o a 

d’altres en funció dels sistemes normatius en què es formulen. En suma, abans 

d’assumir que les teories de la traducció poden generalitzar-se amb indepen-

dència de l’estatus dels grups socials involucrats, fora bo conèixer les similituds 

i diferències entre la traducció ascendent i la traducció descendent. La setena 

part revisarà què ens pot dir aquesta distinció en relació amb la traducció del 

camp del dret. 

6.4. Descolonitzant la traducció jurídica amb un habitus cooperatiu

L’anomenada teoria indigenista de la traducció (vegeu, entre d’altres, 

Kleinert, Monzó-Nebot & Tasa Fuster 2023b) ha incorporat la llengua a un 

moviment interseccional de protecció de les comunitats indígenes davant 

l’agressió de les estructures estatals. En aquesta perspectiva, l’enfocament 

interseccional ha situat la llengua com a tret identitari, com a classificador 

social d’un grup oprimit. En aquest apartat oferirem exemples il·lustratius 

d’una reconceptualització (des de la perspectiva europea) de la traducció 

en l’àmbit del dret.

La teoria indigenista de la traducció ha sorgit de la cooperació interdis-

ciplinària articulada en organitzacions de la societat civil i en el moviment 

estudiantil. Aquesta teoria s’ha bastit des del coneixement dels obstacles 

que els codis deontològics o les teories de la traducció procedents de l’ex-

periència occidental implicaven per a la traducció en un context postcolo-

nial (Kleinert 2019, 22). La traducció indigenista no s’ha declarat neutra per 

poder crear una xarxa de confiança, sinó que s’ha posicionat en contra de la 

no neutralitat de les Administracions públiques, particularment, en el context 

de la justícia. Emparada per un moviment internacional de protecció de les 

comunitats indígenes (Stallaert 2023) i bastida sobre l’experiència de l’acti-

visme (Andrade Ciudad, Howard & de Pedro Ricoy 2017; Martínez Gutiérrez & 

Kleinert 2023), aquesta teoria ha orientat polítiques i pràctiques de traducció. 

Un dels aspectes cabdals que distingeix la teoria indigenista n’és la flexibi-

litat. Per exemple, la perspectiva occidental de la traducció ha desenvolupat 

taxonomies per distingir els alineaments ideològics professionals possibles de 

qui tradueix i argumentar els beneficis i inconvenients dels distints tipus per 

defensar-ne algun, generalment, un alineament amb les estructures institu-

cionals. Així, es bandeja la possibilitat que qui tradueix puga anar més enllà de 

la transmissió lingüística i explicar diferències culturals (Hale 2008; Pöchhac-

ker 2008). En canvi, la lectura de Kleinert (2019, 28) planteja d’antuvi la qües-

tió del rol que adopta qui tradueix com una gamma d’opcions que poden 

alternar-se en l’escenari de la interpretació judicial amb llengües colonials, 

de manera semblant a la proposta analítica de Mason (2009), on es planteja 

estudiar les funcions arrogades i atribuïdes entre intervinents en situacions 

interpretades com a procés de negociació constant i, per tant, fluctuant. Des 

d’un plantejament flexible, l’assumpció de major i menor marge d’ingerència 

es legitima en funció del context. Altres aportacions sobre aquesta qüestió 

des de la perspectiva indigenista coincideixen a destacar la complexitat del 

rol professional de qui tradueix en un context postcolonial on funcions de tra-

ducció, redacció, edició, correcció, formació i activisme social s’encavalquen 

(Andrade Ciudad, Howard & de Pedro Ricoy 2017). 

Plantejar-nos el rol traductor des de la flexibilitat obliga a redefinir també 

la relació de qui tradueix amb les normes deontològiques de la professió. En 

els contextos occidentals, l’estructura social que subjau a la reticència a re-

conèixer la contextualitat del dret ha revestit de conveniència i oportunitat els 

dictàmens dels codis deontològics. Els codis que regulen professionalment la 

pràctica de la traducció i la interpretació solen exigir fidelitat i exactitud, dos 

principis que també es manifesten en les diferents fórmules amb qui la figura 

habilitada per introduir textos en el camp (per dir el dret) sense ser-ne agent 

ha de certificar les traduccions en les traduccions jurades (Salvador i Padrosa 

2007). Així, el codi propugnat per APTIJ (Asociación Profesional de Traducto-

res e Intérpretes Judiciales 2010) s’expressa en aquests termes: «L’intèrpret o 

traductor ha de realitzar una interpretació o traducció fidel i completa, sense 

alterar, ometre o afegir res al que es declare o escriga en la mesura que puga. 

Ha d’interpretar i traduir de manera veraç i fidedigna, de la millor manera 
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possible segons permeta la seua capacitat i coneixement, sense alterar el 

contingut o la intencionalitat del missatge.»

Com a cristal·lització del discurs —o del Discurs amb d majúscula (Gee 1990, 

3)—, els codis deontològics són la manifestació social d’una ideologia sobre un 

comportament socioprofessional, i aquesta ideologia abasta tradicions, reivin-

dicacions, relacions socials i llenguatge, entre altres factors. En conseqüència, 

seria esperable que un disseny fonamentat en l’anàlisi empírica del context 

postcolonial arribara a conclusions diferents, de la mateixa manera que una 

perspectiva diacrònica podria aconsellar revisar-los. De fet, en les darreres dè-

cades, han emergit reflexions sobre les incongruències entre els codis deon-

tològics de la traducció i la interpretació i la pràctica (Angelelli 2006), i se n’han 

subratllat les teories subjacents com a parcials i no universals. El xoc entre siste-

mes normatius es troba en l’origen de la dissonància professional (Taylor 2007) 

causada per les incongruències entre el Discurs sobre la traducció i les expecta-

tives situacionals que envolten qui tradueix. La reflexió sobre el rol en els estudis 

occidentals esdevé un afer «cada vegada més complex i evasiu» (Pöllabauer 

2015, 356), la qual cosa pot resultar problemàtica si considerem que la claredat 

de rol s’ha presentat com a essencial per fomentar el respecte i la confiança en 

la interpretació (Biddle 1986). 

En els contextos occidentals, s’han proposat alternatives per permetre que els 

codis siguen adaptables: des de centrar-se en les estratègies de posicionament 

d’intèrprets en les situacions reals (Mason 2009) fins a circumscriure’ls a espe-

cialitats específiques per tenir en compte les demandes situades en contextos 

acotats (Angelelli 2007). Aquestes propostes apunten a la inestabilitat d’un mo-

ment de canvi de valors accelerat i poden assenyalar la inadequació dels mo-

dels professionals perseguits en èpoques industrials per a valors postindustrials, 

com també la inadequació d’un enfocament universalista, basat en principis, 

per al desenvolupament moral d’una professió que necessita gestionar la diver-

sitat i la particularitat dels éssers humans.

Algunes interpretacions dels codis deontològics apunten que el principi de 

fidelitat seria una estratègia per assegurar la confiança del públic o el mer-

cat en qui tradueix professionalment, tant en el cas de teories explícites com 

el funcionalisme (Martín de León 2020, 201) com en el dels codis deontològics 

(Lambert 2018) i les fórmules de certificació de traduccions jurades. Aquesta 

visió podria fer convenient la flexibilització dels codis deontològics per a la tra-

ducció en el sentit que proposa Kleinert (2019). Aquesta autora suggereix que 

el qüestionament dels codis deontològics que guien la pràctica traductora 

seria un hàbit saludable en un context postcolonial. Assenyalant la inviabili-

tat d’aplicar els codis occidentals, De Pedro Ricoy, Howard i Andrade Ciudad 

(2018) utilitzen la metàfora de la corda fluixa per assenyalar la incertesa de 

qui tradueix en contextos postcolonials revestits de violència, alhora que des-

taquen l’imperatiu de prioritzar les necessitats de les comunitats indígenes. 

Cercant una traducció descolonial, incorporar el coneixement dels sistemes 

d’opressió com a part de les aptituds professionals contribuiria a la capaci-

tat d’anàlisi de la situació de traducció com a pas per adequar i negociar les 

expectatives.

Aquest pas pot ser avantatjós també per a la traducció occidental. En 

contextos (inclosos contextos del camp del dret) on els valors preponde-

rants no situen l’alineació amb el poder com a principi i, en conseqüència, 

no exigeixen neutralitat (però sí professionalitat), la jurisdicció professional 

es pot veure afectada per definicions de rol no ajustades a la diversitat de 

visions (Baraldi & Gavioli 2014) i, de retruc, es perjudiquen els interessos de 

qui requereix comunicar-se amb l’Administració. El Discurs professional de 

la traducció no involucrada crea una desvinculació entre qui tradueix i al-

tres agents que participen en les situacions traduïdes amb conseqüències 

directes per a la creació de sentit, com ara la manca de coneixement previ 

sobre la situació traduïda i els expedients que sí comparteixen altres profes-

sionals (Monzó-Nebot 2023a) o la falta d’exposició als codis de significació 

que es generen en el treball social per aconseguir la complicitat dels grups 

i individus als quals es presta assistència (Tipton 2010).

Com comentàvem adés, en els casos sobre els quals es basteixen les 

aportacions en el context de la traducció descolonial de l’Amèrica Llatina, és 

freqüent observar que l’exercici i l’activisme de la traducció impliquen acti-

vitats que serien ultra vires en un model occidental i on les conseqüències 

possibles desmotivarien la intervenció. Entre d’altres, Kleinert (2021) mencio-

na casos on la ingerència requereix coneixements combinats de dret i de 
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traducció i Rivera i Morales Good (2023) en comenten d’altres que combinen 

l’assessoria, la defensa judicial i la traducció. 

Aquestes anàlisis reivindiquen, ni que siga implícitament, una expertesa 

adaptada a les necessitats de la traducció en contextos postcolonials, pre-

parada per a una traducció descolonial. Aquesta expertesa, però, no concorre 

necessàriament en una persona, sinó en equips de treball o en organitzacions 

de la societat civil mobilitzades per assegurar els drets de la població indíge-

na. La cerca de solucions alineades amb l’equitat de la traducció indigenista 

clama una revisió de la hipòtesi de l’habitus supeditat, no per confrontar-lo 

amb un de subversiu, sinó per reivindicar l’estudi de l’habitus cooperatiu. La 

consciència de les inevitables relacions de poder en qui tradueix, com també 

la de la seua propia funció estructuralment polititzada, podria comportar una 

confiança menor en la teoria de la ment pròpia i una major sensibilitat cap a la 

natura socialment distribuïda de la cognició. En tot cas, les estratègies per fer-

se lloc en un sistema opressiu des del coneixement profund, de vegades expe-

riencial, de les estructures de poder amaguen lliçons potencialment revulsives 

per a la traducció del dret.

La traducció descolonial de l’Amèrica Llatina ha trasbalsat l’statu quo en la 

traducció en general i, particularment, en la traducció del dret. Ha tractat la llen-

gua com a classificador social a més de com a mitjà de comunicació i ha fet 

trontollar els límits de la traducció amb una traducció descendent en un context 

de violència contra els grups minoritzats, posant de relleu la no neutralitat de les 

institucions. Tanmateix, i malgrat que diversos estudis amb interés descolonial 

han focalitzat en les desigualtats de gènere vinculades a la població indígena 

(Patrick 2007b; 2007a) o a la relació de les institucions amb aquesta (Bergman, 

Azaola & Magaloni 2003), aquest aspecte no s’ha ubicat en el centre del debat 

teòric ni de la pràctica de la traducció indigenista. En l’apartat següent obser-

varem un cas de traducció amb voluntat interseccional.

6.5. Una traducció jurídica interseccional: la justícia en el llenguatge

En el context de l’Amèrica Llatina, l’espanyol és la llengua de les institucions i 

dels grups dominants. En canvi, en els Estats Units d’Amèrica del Nord (EUA), és 

la llengua minoritzada amb el major nombre de parlants (Statista 2023), en un 

entorn dominantment anglòfon. Les polítiques lingüístiques referides a aquesta 

i altres llengües minoritzades en el context dels EUA, les polítiques d’accés lin-

güístic, han sigut objecte de crítiques diverses que en destaquen la insuficiència 

teòrica i la manca d’aplicació pràctica, especialment, en relació amb les po-

blacions més vulnerables (Belous & Fatás-Cabeza 2024; González-Núñez 2024). 

En aquest context, han sorgit grups que reconeixen explícitament la dimensió 

política de la llengua (Arguelles et al. s.d., 2) i propugnen la necessitat de crear 

entorns multilingües on l’anglés no siga la llengua dominant o per defecte, sinó 

una de les moltes llengües de l’entorn en una situació d’equitat, a fi de crear 

espais on la igualtat entre grups lingüístics empodere els membres de les co-

munitats (Hwang et al. 2022, 12). Aquests grups entenen la llengua com un dels 

classificadors socials i, sobre aquesta base, els col·lectius que defensen la uti-

lització de la llengua per generar entorns inclusius no es queden en la defensa 

d’un sol tret de les identitats socials, sinó que utilitzen la llengua i la traducció per 

oferir un entorn equitable on totes puguen cooperar democràticament (Vargas 

2017). Aquesta voluntat d’utilitzar un model de llengua de forma deliberada per 

a gestionar l’entorn ha dut a l’adopció del terme language justice per descriure 

un moviment que continua expandint-se. En espanyol, i basant-se en la impor-

tància dels models de llengua en la traducció, han adoptat el terme justicia en 

el lenguaje o justicia del lenguaje, un terme utilitzat en relació amb el moviment 

de l’escriptura discòmoda que buscava ampliar el llenguatge per oferir una ex-

periència global d’inclusivitat (Powell 2014).

Les arrels del moviment de la justícia en el llenguatge es localitzen en la 

mobilització per la justícia social als EUA i arreu del món, on els drets lingüís-

tics interseccionen amb drets fonamentals, civils, polítics, culturals, econò-

mics i socials. Ja en els anys seixanta del segle XX, el moviment pels drets ci-

vils dels EUA va mobilitzar la població contra la segregació racial incloent-hi 

un component lingüístic (Gonzales Rose 2015) per acarar les manifestiacions 

del raciolingüisme (Flores & Rosa 2015). Semblantment, els moviments per 

a la preservació del patrimoni dels pobles indígenes dels EUA han escomés 

actuacions per revitalitzar les llengües davant les polítiques assimilacionis-

tes i d’hegemonia cultural dels grups dominants (Hermes 2012), unes 
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reivindicacions que s’amplien a la creixent diversitat etnolingüística derivada 

de la globalització i la migració. El capacitisme imperant ha dut la comuni-

tat sorda a organitzar-se i reclamar el reconeixement de la llengua de signes 

americana i els drets lingüístics de les persones signants (Reagan 2010). També 

el moviment feminista intersecciona amb les reivindicacions de la justícia en el 

llenguatge per la capacitat de representació i disseminació de creences cultu-

rals que posicionen les identitats de gènere com a subalternes (Mallinson 2017). 

Quant al capitalisme, aquest ha afavorit que l’espai econòmic colonitzara tota 

la resta d’espais socials modelant, entre altres, el discurs (Fairclough 2002). En 

suma, la convergència de diversos moviments socials amb reivindicacions lin-

güístiques respecte d’unes polítiques discriminatòries ha propiciat la participa-

ció de la traducció en iniciatives per assegurar els drets de totes les persones i 

les comunitats.

L’estructura interna de les organitzacions participants branda les mateixes 

reivindicacions. Des del rebuig de les ideologies neoliberals i de lliure mer-

cat que estructuren les polítiques dels EUA, els col·lectius de la justícia en 

el llenguatge s’han organitzat principalment en cooperatives que assegu-

ren una estructura no jeràrquica (Luna 2014; vegeu un recull d’organitzacions 

en CIRCULAR 2022). Reconeixent les dinàmiques estructurals que exclouen i 

castiguen de manera desproporcionada els grups minoritzats per raons et-

nolingüístiques i de gènere (Hwang et al. 2022, 36), han adoptat pràctiques 

de traducció inclusiva. Conscients de l’emergència climàtica, s’alineen amb 

pràctiques respectuoses amb el medi ambient i fomenten una vinculació 

amb la terra que va més enllà de la territorialitat (Santana 2022) i inclou el 

dret a l’habitatge (National Housing Project s.d.) amb respecte pels drets de 

la natura. A més, en un país on l’educació superior és rarament a l’abast de 

les classes més humils, escometen una tasca formativa per capacitar en la 

traducció amb tallers i amb la divulgació de materials de lliure accés (per 

exemple, Volkmer 2018; Dennis & uribe 2022). 

En la formació que ofereixen els grups vinculats al moviment de la justícia 

en el llenguatge, tenen un lloc destacat els coneixements sobre les estructures 

de poder i privilegi, com també les capacitats analítiques per reconèixer les 

asimetries i poder actuar per protegir els drets de les persones participants, 

amb independència del grup lingüístic al qual pertanyen (Lee et al. 2019, 7). 

Un principi central en la confecció i la divulgació dels materials és l’empode-

rament de les comunitats perquè puguen iniciar un moviment en cascada de 

generació de capital traductor per a la disponibilitat de la traducció en parells 

d’idiomes per als quals no hi ha ni tan sols una formació reglada en la major 

part dels països occidentals (vegeu, per exemple, Veglio 2024), especialment, 

les llengües indígenes d’Amèrica i les llengües africanes (Sundaram 2023) —

una traducció a més a més empoderada per a la justícia social. Aprofitant les 

tecnologies de la comunicació, el moviment de justícia en el llenguatge crea 

una comunitat de coneixement que comparteix estratègies per a la creació 

d’espais inclusius a través de la traducció, incorporant el llenguatge no ex-

cloent i revisant els límits de la traducció descendent en comunicar les comu-

nitats heterolingües amb les institucions de parla anglesa.

En aquest marc, es fa necessari reflexionar de nou sobre el rol i els marges 

d’actuació de qui tradueix, és a dir, els límits de la seua agència. Algunes 

propostes reiteren la necessitat de flexibilitat (vegeu Corbett 2021). D’altres 

(per exemple, Center for Participatory Change 2012) fan èmfasi en la dis-

tinció de figures amb rols diferents: intèrprets, que transporten un missat-

ge, i intèrprets de justícia social (social justice interpreters), que aporten el 

coneixement sobre les pràctiques opressives per crear espais equitables. 

D’altres hi vinculen alhora que hi afegeixen el rol de consultoria lingüística 

(per exemple, Access Cooperative Language Services and Consulting s.d.). 

Aquestes distincions, com vèiem anteriorment, poden entendre’s com una 

estratègia per guanyar la confiança del mercat, però també com a avantat-

ge competitiu, un servei addicional que aquestes comunitats poden aportar 

per satisfer les necessitats d’una societat més i més sensible a la complexi-

tat i multidimensionalitat de les seues diversitats. En aquest mateix sentit, es 

fa valer la pertinença a comunitats minoritzades de qui ofereix la traducció 

com una eina més per alinear-se de forma transparent amb objectius d’in-

clusió. Els riscos d’aquesta alineació per a la salut mental de qui tradueix 

s’han posat de manifest i formen part de la formació que ofereixen aquests 

col·lectius, juntament amb les estratègies per a l’autocura (Diaz 2017; Alga-

rabía Language Co-Op 2021).



Esther Monzó-Nebot Descolonitzar la pràctica i l’estudi de la traducció72 73

El món que imagina el moviment de la justícia en el llenguatge fa seus els 

principis de la democràcia etnolingüística (Fishman 1993) i de l’ètica lingüística 

(Peled 2018; 2020; Avnon 2020) i hi incorpora ingredients estructurals d’equi-

tat social. En una democràcia etnolingüística, una persona no tindria només el 

dret a rebre de manera passiva informació en un idioma que coneguera, sinó 

que, de manera més àmplia, tindria «el dret a comunicar-se en la llengua en 

què ens sentim més còmodes» (Antena Aire 2014 [2020], 6), on la comunica-

ció inclou aspectes passius (comprensió) i actius (expressió). D’altra banda, 

una conducta lingüísticament ètica implica ubicar el benestar de les persones 

en el centre de les decisions lingüístiques i considerar, entre d’altres qüestions, 

que la discriminació, inclosa la lingüística, té efectes perniciosos per a la salut 

(Harker 2022; Geronimus 2023). A aquesta base, el moviment de la justícia en 

el llenguatge hi afegeix una creença en el poder de la llengua com a eina de 

justícia i guariment i el respecte per la diversitat en el disseny, la planificació i la 

implementació de les iniciatives i els espais (Hwang et al. 2022), on la traducció 

no és un afegitó sinó una cultura. El futur que permet imaginar és:

Un món on les estructures socials no es basen en el domini d’una llengua sobre 

la resta. Un món on hi ha un reconeixement de les maneres en què el llenguatge 

s’entrellaça amb els danys, la guarició i la transformació. Un món on la interpreta-

ció i la traducció, l’adquisició i la preservació de la llengua són apreciades i valora-

des com a eines crítiques per facilitar la comunicació. (Antena Aire 2014 [2020], 2)

Els contextos on s’ha adoptat la justícia en el llenguatge a través de la tra-

ducció són diversos, però se centren especialment en la negociació i la difusió 

de les normes jurídiques (vegeu la proposta de definició del camp del dret en la 

primera part). La historiadora Allison Corbett va publicar un recull de testimonis 

d’intèrprets de la justícia en el llenguatge on les testimoniances destaquen si-

tuacions de participació democràtica de les comunitats heterolingües per do-

nar forma a propostes i proposicions de llei (Corbett 2016-2018). Lee et al. (2019) 

destaquen també contextos d’aplicació del dret en assistència jurídica. D’altra 

banda, la carta de l’interventor de la ciutat de Nova York a l’alcalde Bill de Bla-

sio (Stringer 2020) és un intent d’incorporar aquesta perspectiva en els serveis 

públics de la ciutat que ampliaria els usos de la traducció interseccional als 

àmbits d’aplicació i execució del dret. Destaca que la proposta no focalitza úni-

cament en actuacions de provisió de serveis lingüístics, sinó en el reclutament i 

la formació de personal especialitzat, una reivindicació reflectida en denúncies 

arreu del món sobre la definició impossible i fantasiosa de la traducció que el 

camp del dret palesa en la regulació al respecte (Mowbray 2022; Monzó-Nebot 

2023c; Veglio 2024, entre molts altres).

Comptat i debatut, hem d’entendre que totes les definicions, socials, aca-

dèmiques i jurídiques, són fruit de dinàmiques socials i, per tant, són resultat de 

dinàmiques de poder. De la mateixa manera que la història és la versió de qui 

en reïx, la traducció se sotmet als dictats de qui pot definir-la en cada àmbit so-

cial. Amb el que cal comptar és que totes les societats es troben sempre al bell 

mig d’una dinàmica de canvis. Conèixer els marcs de la traducció del dret i les 

dinàmiques que la mouen ens permet preparar-nos per a les transformacions 

que poden esdevenir-se amb l’evolució de la societat.
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De la traducció del dret se n’ha dit tradicionalment traducció jurídica. En institu-

cionalitzar-se com a disciplina, la traducció va haver d’acotar el seu àmbit episte-

mològic i les definicions de les traduccions havien de proporcionar una demarca-

ció del que era legítim estudiar des de la mirada de la disciplina. En la definició de 

l’àmbit de la traducció jurídica, s’han combinat criteris intrínsecs i extrínsecs per 

intentar determinar-ne el terreny epistemològic i oferir un punt focal que garan-

tisca una comprensió compartida de reflexions, programes de formació i eines 

adaptades per a la pràctica. Si en un principi s’entenia el text jurídic com a un únic 

objecte (vegeu la tercera part), els estudis posteriors n’han subratllat la variació i 

han posat de manifest les inadequacions de donar valor definitori i classificatori 

a trets lingüístics específics, alhora que han mostrat la productivitat de nocions 

com el registre lingüístic i el gènere textual, les dues situades socialment, per guiar 

l’estudi dels textos jurídics (Goźdź-Roszkowski 2021, 1528). Aquesta reorientació és 

part dels esforços de la disciplina per assumir plenament la naturalesa situada de 

la pràctica de la traducció, veient-la «com una part integral del món, no com una 

mostra aïllada de llenguatge» (Snell-Hornby 1988, 43).

Intentant establir criteris per definir l’abast de la traducció jurídica per tal d’in-

formar les classificacions dels textos, Ortega Arjonilla (2005) va assenyalar la 

productivitat de les distincions basades en contextos socioprofessionals, subrat-

llant que la traducció d’un mateix text pot estar subjecta a diferents limitacions 

i constrenyiments en funció d’aquests contextos, com també el que s’exigeix 

d’una traducció. Aquest argument posa de manifest com les traduccions han 

de satisfer necessitats específiques basades en el sistema de situacions tra-

duïdes que no coincideixen amb les expectatives dipositades en els textos no 

traduïts. Quan ens centrem en les institucions i les situacions a les quals donen 

lloc, l’enfocament classificatori i definitori, i el paper de la traducció jurídica, no 

s’estableix per les característiques dels textos originals o el discurs jurídic, sinó 

per les institucions socials i les situacions específiques de traducció, les quals 

influeixen en el discurs traduït.2 

2 El concepte de transgènere es vincula directament amb aquesta concepció. Vegeu Monzó-Ne-
bot (2002b; 2020; 2023b)
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Des d’aquesta perspectiva, podem continuar parlant de la traducció jurí-

dica com a traducció de textos amb contingut jurídic o utilitzar-la per parlar 

de la traducció que té lloc en les situacions vinculades al camp del dret, de 

manera que constituiria l’hiperònim d’altres especialitzacions centrades en 

institucions concretes, com ara la traducció jurada, la traducció judicial, la 

traducció legislativa o la traducció policial. El que aquest llibre planteja és que 

optar per aquestes i altres especialitzacions, és a dir, mirar-nos la traducció 

del dret partint de la perspectiva socioprofessional ens ofereix la possibilitat 

d’estudiar les traduccions com el resultat de decisions influïdes per l’entorn 

social, incloses les estructures de poder que els generen i s’hi manifesten. En 

els subapartats següents, parlarem de la traducció jurada, la traducció judi-

cial, i la traducció institucional (i administrativa). L’objectiu és observar deci-

sions específiques de qui tradueix, que anomenarem intervencions, i vincu-

lar-les a la gestió de riscos en la traducció ascendent i descendent i als tipus 

d’habitus hipotètics (vegeu la sisena part) a fi de reflexionar sobre l’alineació 

de la traducció i les implicacions per a la protecció dels drets.

7.1. Els contextos socioprofessionals de la traducció del dret: traducció jura-

da, judicial i institucional

En línia amb la definició de dret que comentàvem al principi del llibre, en 

aquestes pàgines considerarem la traducció jurídica com la traducció de 

textos que fan referència al camp del dret i el coneixement que genera. En 

conseqüència, entenem la traducció jurídica com la traducció de les co-

municacions que tenen lloc en contextos en què es negocien, es pacten, es 

defineixen, s’interpreten, es publiquen, es difonen, s’apliquen i s’executen les 

normes prescriptives a què dona suport un sistema social i amb les quals es 

desenvolupa. D’acord amb la definició, es pot considerar traducció jurídica 

la traducció dels textos que, tot i no ser de contingut jurídic, s’utilitzen en el 

camp jurídic, és a dir, es consideraria igualment jurídica la traducció d’un 

tractat internacional per a l’harmonització de l’administració electrònica a 

escala mundial com una ordenança sobre la tinença d’animals perillosos i 

també un missatge de correu electrònic que calga aportar com a prova en 

un procediment judicial. També seguint aquesta definició, seria igualment 

jurídica la traducció destinada a especialistes (article acadèmic sobre algun 

aspecte del dret) com la destinada a no especialistes (les notes de premsa 

de la Unió Europea). El que fa que traduccions tan diverses meriten el tracta-

ment com a traducció jurídica és la necessitat de conèixer el funcionament 

del dret perquè el text comunique el contingut al públic destinatari d’una 

forma eficaç. Val a dir, però, que l’exercici de la traducció jurídica en aquest 

sentit ampli s’ha de considerar no regulat i, en la pràctica, no sempre es po-

drà garantir els coneixements necessaris sobre el funcionament del dret o 

per a la comunicació eficaç. 

En primer lloc, la traducció jurada és un mecanisme pel qual un document es-

crit en una llengua aliena a una Administració determinada pot tenir-hi efectes 

a través de la traducció a una de les llengües d’aquesta Administració. Perquè 

aquesta Administració puga acceptar sense riscos el document traduït, la tra-

ducció jurada s’ha de poder reconèixer com a tal, per la qual cosa s’estableixen 

una sèrie de requisits formals. El requisit més visible d’una traducció jurada és 

que ha d’anar segellada i signada. El segell i la signatura s’han de poder verifi-

car com a pertanyents a una persona registrada oficialment, per a la qual cosa 

aquesta persona ha d’haver estat habilitada. Una habilitació és la capacitat que 

una autoritat pública confereix a una persona per fer alguna cosa oficial que 

aquesta Administració no pot fer directament; en aquest cas, traduir. De les per-

sones habilitades hi ha d’haver un registre  públic perquè terceres parts puguen 

comprovar que ho són realment. A més del segell i la signatura, una traducció 

jurada es distingeix formalment per la fórmula de certificació que cal afegir al 

final de la traducció. Aquesta fórmula, tant per a l’espanyol com per al català, 

consagra els principis que el camp del dret hi assigna: fidelitat i integritat. En la 

pràctica, aquests principis s’interpreten de maneres diferents i les pràctiques 

divergeixen entre les persones habilitades (Monzó-Nebot 2002a).

La traducció jurada és una entitat especial confiada a agents que actuen 

fora de l’Administració, però amb l’habilitació que aquesta els confereix per 

exercir una funció delegada: proporcionar a l’Estat una versió en la llengua ins-

titucional (o en alguna de les llengües institucionals) dels documents que s’han 

originat en un altre sistema i en una altra llengua. En l’Estat espanyol, es tracta 
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d’una figura especial perquè està regulada des de l’època colonial (Peñarroja 

Fa 1989; 2000; Cáceres Würsig & Pérez González 2003), la qual cosa contrasta 

amb la resta d’especialitats de la traducció. El que no està regulat són les re-

tribucions que reben a canvi del servei, les quals se sotmeten a la dinàmica de 

mercat. La majoria de les persones habilitades per a la traducció jurada treba-

llen com a autònomes. Tanmateix, des de la introducció d’un procediment es-

pecial de negociació col·lectiva per a aquest règim concret (Comissió Europea 

2022), encara no hi ha hagut cap intent del sector de la traducció jurada per 

negociar cap tipus de condició específica de treball. 

Els encàrrecs de traducció jurada solen procedir de particulars que han de 

presentar documentació a l’Administració en el marc d’un tràmit (per exem-

ple, un títol universitari per a la convalidació d’estudis o un contracte de ma-

trimoni en un procés de divorci). Són menys freqüents però també possibles 

els encàrrecs que formula l’Administració per a traduir documentació o per a 

emetre dictàmens sobre traduccions. Amb independència de qui encomane la 

traducció, però, l’Administració n’és la destinatària final i la motivació inicial per 

demanar la traducció d’un document en un idioma que qui sol·licita el servei sol 

entendre.

A més de la certificació esmentada, la traducció jurada té altres particulari-

tats formals. La traducció jurada se sol marcar com a tal indicant gràficament 

i textual on comença i on acaba. Una possibilitat seria encapçalar la traducció 

amb el text «Traducció jurada al català de l’original en llengua anglesa» amb un 

filet o ratlla impresa a sota i afegir al final «Final de la traducció» després d’un 

altre filet i abans de la fórmula de certificació. A més a més, la traducció ha de 

descriure gràficament els elements que donen validesa al text original en la seua 

jurisdicció, com són segells i signatures, sense reproduir-los, ja que seria una 

falsificació. Aquesta descripció s’ha de fer entre claudàtors i no pot arrogar-se 

funcions d’autenticació, de manera que una signatura podria traduir-se com a 

«[Consta una signatura]» sense més detalls. Opcionalment, algunes traduccions 

jurades es presenten en paper de l’Estat i amb altres elements que responen a 

una voluntat d’aportar un valor afegit més que no a necessitats administratives.

En segon lloc, la traducció judicial és la traducció destinada als tribunals de 

justícia. En aquest cas, els documents traduïts poden ser proves documentals, 

documents emesos pel tribunal o destinats a aquest. Entre textos possibles com 

a encàrrecs de traducció judicial podem esmentar els informes pericials (des 

d’informes psicològics fins a peritatges arquitectònics), els documents bancaris, 

contractes de tota mena, certificacions d’estat civil o residència, transcripcions 

telefòniques, declaracions davant de la policia, models de documents i formu-

laris destinats al públic, especificacions tècniques d’un contracte de construc-

ció d’una central nuclear, la taxació del valor d’una finca o documents personals 

com poden ser diaris o correus electrònics, a més dels documents propis del 

procés judicial (interlocutòries, providències, sentències). Pel que fa a l’origen i el 

públic dels textos, aquest és variat. En el cas de la interpretació d’un testimoni, 

la persona encausada i el tribunal ho serien en el mateix grau. Tot i així, la dinà-

mica monolingüe d’aquestes institucions ha produït casos en què no s’ofereix 

la interpretació d’un testimoni de càrrec a l’idioma de la persona encausada 

sinó només al tribunal (Monzó-Nebot 2023c). En algun d’aquests casos, aquesta 

deixadesa ha estat motiu per anul·lar un judici (per exemple, Tribunal Suprem 

2022).

La persona que tradueix aquests documents els ha de signar per fer-se res-

ponsable de la fidelitat i exactitud de la traducció. Pot ser que aquesta perso-

na siga funcionària de l’Administració judicial o que estiga habilitada per a la 

traducció jurada, encara que no és indispensable i també podria ser algú que 

reba un nomenament temporal per part del tribunal o que contracte una de les 

parts. En el cas que siga el jutjat o tribunal qui nomene temporalment la persona 

que traduirà la documentació, se li prendrà jurament a aquesta amb la fórmula 

«promet exercir bé i fidelment la meua feina». La responsabilitat per possibles 

errors de traducció, en conseqüència, recau en la persona que signa la traduc-

ció amb independència de la seua preparació i la consciència del tribunal al 

respecte. En l’Estat espanyol, la plantilla dels tribunals en matèria de traducció 

és escassa i els serveis necessaris se solen externalitzar o licitar, com ocorre de 

manera general per a la interpretació. En aquest cas, hi ha poc de marge per 

poder escollir qui tradueix i els casos en què la traducció és insatisfactòria po-

den adquirir caire dramàtic. 

La regulació de la interpretació judicial és escassa. Les lleis d’enjudicia-

ment civil i penal en reconeixien la necessitat amb uns requisits àmpliament 
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criticats (vegeu Gascón Navarro 2017). Després de la transposició de la Directiva 

sobre el dret a la interpretació i la traducció en els processos penals (Parlament 

Europeu & Consell de la Unió Europea 2010) en el marc de les mesures per mate-

rialitzar el principi de confiança mútua entre autoritats europees, la modificació 

necessària de la Llei d’enjudiciament criminal (Espanya 2015) nega la possibilitat 

que regular la necessitat de traducció en aquests procediments puga impli-

car costos per a l’Administració de Justícia. Semblantment, la mateixa directiva 

exigeix als Estats la creació d’un registre de persones qualificades, però l’Estat 

espanyol no ha materialitzat aquesta mesura. També la Carta europea de les 

llengües regionals o minoritàries (CELRM, Consell d’Europa 1992) estableix la ne-

cessitat d’ús d’altres llengües que comparteixen oficialitat amb l’espanyol, però 

l’Administració judicial continua mostrant reticències a abandonar el monolin-

güisme (Monzó-Nebot & Đorđević 2023). En suma, l’aplicació de la Directiva i de 

la Carta a l’Estat espanyol s’ha vist com a restrictiva i parcial (Comissió Europea 

2018; Kotzurek 2020; Comité d’Experts de la CELRM 2021).

Pel que fa al terme traducció institucional, el significat s’encavalca amb d’al-

tres (traducció oficial, comunitària, per a serveis públics, governamental o ad-

ministrativa, vegeu al respecte Monzó-Nebot 2024). A l’efecte de comentar en 

l’apartat següent les diferències entre la traducció ascendent i la descendent, 

considerarem ací com a traducció institucional aquella que es realitza al si 

d’una institució governamental o intergovernamental, generalment, en sec-

cions específiques de traducció. En aquesta situació, l’autoria i la responsa-

bilitat de les traduccions és de la institució i no de qui tradueix, que no signa 

les traduccions malgrat que hi haja un control intern d’encàrrecs que permeta 

saber qui ha realitzat la traducció. En aquest cas, el mandat de la institució serà 

la guia de les decisions de traducció, i cal oferir un estil uniforme. Al respecte, 

Mossop (1988) comenta l’exemple de la traducció per al Govern del Canadà, on 

una missiva traduïda de l’anglés al francés ha d’adoptar el que ell anomena un 

mètode comunicatiu, això és, la traducció ha de semblar escrita originàriament 

en francés a fi de facilitar la cooperació entre els grups lingüístics i no activar 

cap biaix o percepció subordinada d’una llengua a l’altra.

Els textos que cal traduir al si de les institucions són molt variats i depenen en 

gran mesura del mandat de la institució. Així, segons de quina institució es trac-

te, es poden traduir les pautes per a la cloenda segura de les centrals nuclears, 

una nota de premsa sobre acords regionals de comerç lliure, els acords en si, 

patents de qualsevol innovació tecnològica, informació a la ciutadania sobre 

mesures sanitàries en una pandèmia, etc.

7.2. Els procediments de la traducció del dret

És problemàtic parlar d’intervencions en traducció, ja que la mera presèn-

cia de la traducció té un impacte en la recepció de les persones (Angermeyer 

2009), de la mateixa manera que parlar una llengua o varietat determinades 

influeix en la credibilitat que s’hi assigna (Bucholtz 1995; Hale, Bond & Sutton 2011). 

Per tant, traduir és sempre una intervenció i la neutralitat com a objectiu implica 

una manca de biaixos que no es pot aconseguir en la interacció humana (Tryuk 

2012; Beaton-Thome 2013) ni amb tecnologies creades per humans (vegeu els 

capítols recollits a Monzó-Nebot & Tasa-Fuster 2024). Traduir, com comunicar, 

implica una tria necessària entre representacions simbòliques que alimenten 

una determinada fantasia més o menys compartida o sublimada respecte de 

la realitat (Žižek 1989). 

El debat sobre la traducció del dret ha intentat obviar el caràcter contextual 

de la comunicació traduïda de la mateixa manera com el dret intenta ocultar 

la contextualitat de la seua creació i interpretació (Bourdieu 1986; Joseph 1995). 

Intentant conjuminar les expectatives de continuar amb la protecció del mite 

mentre es persegueix que la traducció puga esdevenir una comunicació efec-

tiva, les reflexions entorn de l’equivalència han aconseguit traçar un marges 

acceptables d’intervenció en què la traducció fa possible que comunicar el dret 

entre llengües no haja de ser necessàriament, per al públic, un estudi erudit d’un 

text i un sistema aliens. 

Com ja hem comentat adés, un dels trets que condicionen la tasca de la tra-

ducció en el camp del dret és l’anisomorfisme conceptual: els conceptes que es 

deriven de l’evolució d’una societat són propis d’aquesta i s’arrelen en una xarxa 

de conceptes i relacions no necessàriament simètrica amb la d’altres cultures 

jurídiques, ni que hi haja mantingut contacte. El resultat és una manca d’equi-

valència intersistèmica que dona origen a reptes a l’hora de mantenir la precisió 
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necessària en contextos especialitzats. A més a més, cal advertir que, com a 

ciència social, l’actualització del significat dels termes jurídics està influïda pel 

context, com també ho està la traducció i la interpretació judicial del dret (ve-

geu, per exemple, Beaupré 1981).

Per confeccionar un text que siga intel•ligible i possibilite una comunicació 

efectiva, les reflexions entorn de la traducció del dret han posat un èmfasi consi-

derable en la noció d’equivalència, el mètode per trobar-ne i els tipus d’aquesta. 

En aquest apartat, ens centrarem en les propostes sobre procediments de tra-

ducció de Santamaria Guinot (2006) i Hickey (1998b). 

A l’hora de traduir les figures jurídiques, podem trobar-nos amb dues possi-

bilitats: que una figura existisca en el sistema jurídic original i també en el meta 

o que la figura del sistema jurídic original no trobe una correspondència exac-

ta en el sistema meta. En el primer cas, pot ocórrer que la figura en qüestió 

presente una coincidència exacta en els dos sistemes, de manera que parlem 

d’equivalència jurídica. Quan la figura existeix, però els límits semàntics no coin-

cideixen entre sistemes, llavors cal triar una equivalència en funció del terme 

en el sistema de recepció de la traducció que puga representar la noció o re-

lació jurídica que s’actualitza en el context en què apareix. Aquesta seria una 

equivalència contextual. La taula 2 presenta exemples tant per a l’equivalència 

jurídica com per a l’equivalència contextual en la combinació d’anglés i català.

ANGLÉS CATALÀ

Equivalència jurídica This mortgage may not be changed 
or terminated orally.

Aquest préstec hipotecari no es 
pot modificar ni cancel·lar mitjan-
çant un contracte verbal.

Equivalència contextual

(a)  the right to transfer shares is 
restricted in the manner hereinaf-
ter prescribed; 

a) La transmissió de participacions 
queda restringida de la manera que 
s’especifica a continuació;

A transfer of shares is an approved 
transfer if but only if the transfer 
results from a sale made through a 
recognised Stock Exchange.

Les transmissions d’accions només 
són vàlides en el cas de compra-
vendes que s’hagen dut a terme a 
través d’una borsa de valors reco-
neguda.

Taula 2. Exemples d’equivalència jurídica i d’equivalència contextual en la combinació an-

glés-català

Un cas diferent seria quan la noció jurídica no troba correspondència en les 

nocions del sistema meta. En aquest cas, hem de ponderar dos riscos principals 

en la traducció: d’una banda, si utilitzem un terme existent en el sistema meta 

que remeta a una figura jurídica diferent, podem provocar una interpretació en-

ganyosa del text; de l’altra, si utilitzem una construcció que no es puga entendre, 

la traducció no podria assolir una comunicació efectiva. Considerant aquests 

riscos, sorgeixen dues opcions. La primera seria la traducció lèxica, una traduc-

ció mot a mot que permeta alertar de l’estranyesa de la figura en el text meta 

perquè el públic puga suspendre la incredulitat i intentar comprendre la noció 

reflectida a partir del text (o d’altres fonts, si escau) i no del seu propi coneixe-

ment del sistema meta. Tanmateix, si una traducció lèxica remet a una figura ja 

existent i no coincident amb la que busquem representar o si aquesta traducció 

lèxica no permet transmetre una expressió interpretable, llavors podem recórrer 

a la traducció perifràstica. Aquest procediment no és necessàriament una expli-

cació extensa, sinó que pot consistir en una formulació succinta i evocadora. La 

taula 3 presenta exemples tant per a la traducció lèxica com per a la traducció 

perifràstica en la combinació d’anglés i català.

ANGLÉS CATALÀ

Traducció lèxica Her Majesty Land Registry. Registre de la Propietat Inmobilià-
ria de Sa Majestat

Traducció perifràstica joint venture societat conjunta

Taula 3. Exemples de traducció lèxica i de traducció perifràstica en la combinació anglés-català

A més d’adequar els procediments de traducció als casos concrets, podríem 

contribuir a l’esmentada suspensió de la incredulitat marcant el text. Marcar un 

text implica advertir el públic de la natura forana del que està llegint perquè 

no ho intente comprendre des dels seus marcs de referència per a la llengua 
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en què està llegint el text. Així, si utilitzem una traducció lèxica que ens ofereix 

«Llei de Societats», s’hi aplicarien els marcs de referència de la legislació esta-

tal. Tanmateix, utilitzar «Llei britànica de societats» ens transporta a un sistema 

diferent on esperem que el públic ja no hi aplique els mateixos marcs per a la 

interpretació. En aquest cas concret, podem considerar el marcatge com un 

subtipus de traducció perifràstica, però el marcatge es pot aplicar a nivell tex-

tual i recontextualitzar la interpretació de manera global. Per exemple, podem 

esmentar al principi del text que aquest és una traducció tal com es fa en la 

traducció jurada.

Altres procediments i estratègies que puguen aclarir les nocions presents al 

text es consideren, de manera general, més enllà dels límits de la traducció (Hale 

2008; Pöchhacker 2008). S’hi assenyalen sovint els riscos que fer res més enllà de 

traduir, com ara explicar conceptes, pot comportar per a una persona formada 

en traducció i no en dret (ni en totes les branques del dret que podria traduir) 

i, especialment, per a les persones a les quals adreça l’aclariment, que podrien 

veure’s perjudicades si l’explicació els porta a prendre decisions que afecten els 

seus interessos. Tanmateix, explicar i aclarir no sempre es considera il·legítim. 

En l’apartat següent comentarem com la distinció entre traducció ascendent i 

traducció descendent ens ajuda a comprendre les excepcions. 

7.3. Les intervencions en les traduccions del dret: entre la traducció ascen-

dent i la traducció descendent

Considerem intervenció en sentit estricte el text (escrit o oral) que produeix 

qui tradueix quan pren la paraula. En un text escrit, aquesta intervenció s’assen-

yalaria entre claudàtors (ja que es considera que són suficientment infreqüents 

en els textos com per reservar-los per a elements aliens a l’original) o, secun-

dàriament, amb notes al peu. En un text oral, la intervenció s’assenyala amb 

una fórmula explícita. Un exemple d’aquest tipus d’intervencions podria ser «La 

intèrpret intervé per dir que el sistema d’àudio ha deixat de funcionar». En un 

sentit més ampli, podríem considerar intervenció tot allò que s’incorpore en la 

traducció i no puga entendre’s com un dels procediments exposats en l’apartat 

7.2, és a dir, anar més enllà del que diu estrictament el text.

Hi ha casos on s’espera que qui tradueix intervinga en la traducció com a 

part de la seua comesa. Per exemple, en la traducció jurada d’un títol acadèmic 

estranger, s’espera trobar una nota al peu referida al títol en si amb la informa-

ció rellevant perquè l’Administració puga interpretar quin és el nivell d’estudis 

que certifica. Així, per a aportar aquesta informació respecte d’estudis univer-

sitaris, la nota inclouria el nombre d’anys o d’hores de dedicació completa en 

què s’estructura la titulació obtinguda. D’aquesta manera, es podria decidir si 

convalidar la titulació per un nivell de grau o no. Aquestes intervencions també 

serien acceptables i, de vegades, esperables en contextos de traducció judicial 

perquè el tribunal dispose d’informació suficient per interpretar el text. 

Una altra intervenció esperable en la traducció jurada seria la descripció del 

document. En l’apartat 7.1, comentàvem que reproduir gràficament les signatu-

res i els segells es podria considerar falsedat en el document, de manera que 

s’espera una intervenció que descriga la ubicació de la signatura i, en el cas 

del segell, aquesta descripció pot incloure la traducció o reproducció d’un lema 

(«[Consta segell amb el lema “Semper fides”.]»). Altres elements gràfics podrien 

reproduir-se o, també, descriure’s. Per exemple, podria descriure’s que el docu-

ment s’ha imprés en paper de l’Estat o que totes les pàgines porten un segell en 

sec.

També es considerarien legítimes i esperables les intervencions que vulguen 

advertir sobre la presència d’errades en el document. Aquestes errades podrien 

ser rellevants per determinar l’autenticitat del text en una traducció jurada o per 

avaluar el caràcter d’una persona en una traducció judicial, però també poden 

ser rellevants en traducció per a la gestió de riscos (subapartat 5.3), perquè, si 

es reprodueix dins d’una concepció determinada de la fidelitat, es podria pen-

sar que l’errada ha estat introduïda per qui tradueix i no que ja constava en 

l’original. En la pràctica, moltes errades apareixen corregides en les traduccions, 

també en la traducció jurada, de manera que no podem pensar que els «[sic]» 

són neutres o, fins i tot, despolititzats. Si ens trobem amb un document proce-

dent de zones d’alfabetització baixa, reflectir-los pot formar part de la fidelitat. 

Tanmateix, si traduïm una sentència judicial en espanyol, el més habitual és co-

rregir les faltes gramaticals del text i no inventar alguna locució prepositiva per 

a «en relación a» acompanyada de «[sic]». 
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Quan els errors de l’original els detectem en el context d’una traducció ins-

titucional, la intervenció pot revestir una natura diferent en funció del procés 

de treball. En les institucions en què el treball és multilingüe, s’espera que les 

versions dels documents en els idiomes oficials apareguen simultàniament, de 

manera que l’original no és estable encara en el moment de traduir-se i és sus-

ceptible d’intervencions de qui tradueix en un grau similar a la traducció ma-

teixa. D’aquesta manera, la intervenció no és directament en la traducció qua 

producte sinó en la traducció qua procés i ens demana pensar en qui tradueix 

com en una persona que busca fer avançar el que entén com a qualitat (ve-

geu, al respecte, Monzó-Nebot 2021; 2023d) amb un habitus cooperatiu. En altres 

institucions, la traducció és posterior a la publicació de l’original i, en el moment 

en què es rep l’encàrrec, no s’admet la possibilitat de revisar-lo. En aquest cas, 

es pot cooperar igualment per introduir una correcció, però també és possible 

que la versió en altres idiomes haja d’assumir l’error i reflectir-lo sense cap ad-

vertiment. 

D’aquesta brevíssima consideració de casos d’intervencions i de les delibera-

cions sobre equivalència i mètode (literal o lliure) en traducció jurídica, podríem 

extraure’n unes normes generals (vegeu la taula 4). Les intervencions són legíti-

mes i esperables (conformes al sistema normatiu) quan faciliten el procediment 

explicitant aspectes culturals o formals i també quan permeten mitigar el risc 

de falta de confiança en qui fa la traducció. Això no obstant, van en contra del 

sistema normatiu quan aporten aclariments sobre aspectes culturals o sobre 

el procediment per a les persones administrades. En suma, en els sistemes nor-

matius que primen en traducció jurada i judicial, sembla que les intervencions 

s’admeten sempre que preserven el caràcter de traducció ascendent, però no 

si introdueixen elements de traducció descendent.

La introducció d’una traducció interseccional en més àmbits podria facilitar 

canvis normatius que anivellaren les asimetries, on beneficiar-se de la varie-

tat de coneixements i competències de qui hi tradueix es considere igualment 

legítim per a l’Administració que per a la persona administrada. Cal advertir, 

però, que les consideracions s’han limitat a una revisió general i només per als 

casos de traducció judicial i jurada. En altres contextos, com pot ser la traducció 

policial o la traducció en contextos d’asil i refugi, els sistemes normatius que hi 

imperen podrien fer-nos reconsiderar en un sentit o un altre les asimetries cau-

sades en les traduccions.

ORIENTACIÓ PROPÒSIT DIRECCIÓ

Intervencions orientades a l’Administració
R

Per facilitar el procediment 
(inclou aspectes culturals)

Traducció ascendent
R

Per no arriscar la confiança 
(advertir sobre el canal)

Intervencions orientades a les persones 
administrades

X Per aclarir aspectes culturals
Traducció descendent

X Per aclarir el procediment

Taula 4. Intervencions en la traducció jurada i judicial
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La societat i el camp del dret estan evolucionant, i fan evolucionar també les 

teories implícites i explícites de la traducció. Aquestes pàgines han revisat les 

transformacions en l’àmbit de la traducció del dret, tot destacant conceptes 

que poden donar-nos claus per entendre i explicar com es teoritzen les rela-

cions estructurals i, en conseqüència, els drets dels diferents grups socials. Entre 

aquestes nocions, destaquem una visió adaptada de la traducció ascendent 

i descendent i un desenvolupament de les hipòtesis del camp quant a l’habi-

tus traductor. La reconceptualització de la traducció ascendent i descendent 

com a eines per descriure no tan sols l’estatus de les llengües sinó també el 

dels grups socials i els individus que en formen part ens permet analitzar com 

acara la traducció les relacions estructurals. Per mirar-nos aquestes relacions 

resulta també productiu comprendre el valor que s’atorga a les intervencions 

de qui tradueix. En una primera revisió succinta, hem vist que aquestes inter-

vencions es promouen en benefici de l’Administració, mentre que se sotmeten 

quan cerquen anivellar les asimetries per afavorir la persona administrada. Tot 

i les tendències descrites en el nostre sistema, les aproximacions descolonials 

a la traducció obrin la porta a una teorització de la traducció que palesa i crea 

relacions diferents i que pot estendre’s o perdre terreny en funció de com evo-

lucionen les societats i els valors que hi imperen.

Tractar les distincions d’especialitats de traducció en el camp del dret com a 

diferències entre sistemes normatius ens permet comprendre també com re-

acciona el sistema als diferents tipus d’habitus: supeditat, subversiu i, com a 

proposta inspirada en els enfocaments descolonials, cooperatiu. El futur de la 

traducció en aquests moments és incert, però el que sí que sabem és que la in-

tel·ligència artificial està exacerbant els biaixos que afecten les nostres relacions 

socials, com ara el classisme, el racisme i el masclisme (vegeu els capítols reco-

llits en Monzó-Nebot & Tasa-Fuster 2024), a més de generar més eufòria que no 

eficiència (vegeu Txabarriaga 2024). En canvi, la traducció humana té la capa-

citat d’adaptar-se més fàcilment a les transformacions socials, acompanyar els 

canvis en els sistemes normatius i fins i tot guiar-los (vegeu-ne un exemple en 

traducció institucional en Monzó-Nebot & Debussy 2024). En tot cas, promoure 

els valors que evolucionen amb el desenvolupament de les societats requereix 

una traducció descendent, cooperativa i humana.
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